
Mordvin határozóké 

I. Ragtalan határozók. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

a) Határozószók. 

E l ü l , h á t u l , f ö n n , lenn: udalo saygo, itiel'e uro, 
alo aso sukna, lankso sen sukna fhinten eine heugabel, vorn ein 
pfriem, untén ein weisses zeug, oben eine blaues zeug' Aik. 
XII. 63 j vére 'pize os, kunckasonzo cudat, mudronat coben eine 
grüne stadt, in ihrer mitte wunder, seltsame dinge5 Aik. XII. 
64 | éijan lunka iJcel'et' ceine. silberne rinne ist vor dir5 Aik. 
IX. 170. 

*) Feldolgozott szövegek: Proben der mordwinischen Volks-
litteratur. Gesammelt von H. PAASONEN. Erzjanischer Theil: 
Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja IX., XII. Helsingissá. 
1891, 1894. — Mordwinische Chrestomathie mit Glossar und 
grammatikalischem Abriss von H. PAASONEN. Helsingfors 1909. — 
Versuch einer Mokscha-mordwinischen Grammatik nebst Texten 
und Wörterverzeichniss von AUGUST AHLQUIST. St. Petersburg. 
1861. — BUDENZ JÓZSEF, Mordvin közlések (REGULY gyűjtése): 
NyK. V. — Moksa- és erza-mordvin nyelvtan (IV. Moksa-mordvin 
mondatok REGULY jegyzeteiből): NyK. XIII. — Moksa-mordvin 
Máté-evangélioma. TYUMENYEV fordításából, bevezetéssel és szó­
jegyzékkel BUDENZ JÓZSEF. NyK. XYI. (A magyar fordítást a 
KÁnoLi-féle bibliafordítás revideált kiadásából vettem.) — Erza-
mordvin nyelvmutatvány: A bibliai történetből (1883) KUNOS 
IGNÁCZ: NyK. XIX. 

A finn példákat legnagyobb részben SETALA Suomen kielen 
lauseoppi-jából (Helsinki 1902), a cseremisz példákat BEKÉ ÖDÖN 
Cseremisz Nyelvtan-ából, a magyar mondatokat pedig SIMONYI 
Magyar Határozók ez. munkájából vettem. 
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" b) Névutók. 

Ile ele 'előtt' Driga'n ava'rd'i Penza' goroco, prijo'm ilc e'l'e 
skamija laykso' 'Driga weint in der stadt Penza, vor der rekruten-
empfangsstelle, auf einer bank' Aik. IX. 102 | kudiJcel'e cétiine 
fin der vorstube ist eine' haspel' Aik. IX. 232. | M. kadk tosa 
kasnetsen altari in gal ä chagyd ott ajándékodat az oltár előtt' 
XVI. 336 | kavto rodnän itt el'e, kofmineékem, octupat. Perestolot 
iß e te, ugolco pazot ikel'e Vor den zwei Verwandtschaften wirst 
du mich entlassen, ernährer. Vor deinem (haus)-altare, vor dei­
nem eckengotte' Aik. IX. 178. 

Ftala (M.) ctúl, hátul, után' (E. udalo): M. estä tus Oali-
lejasta i sas Judejan mastirs Jordánt ftala 'elméne Galileából 
és méné Júdeának határaiba a Jordánon túl' XVI. 358 | M. 
narodé ze, kona mol's sonn ingáid i sonn ftala, piskadsúas kortaé 
'az előtte és utána menő sokaság kiált vala mondva' XVI. 361. 

Värä 'felett': M. mizars sas % lotkas sitsä vastat värä 
"míglen jutna és megáilana ama hely felett' XVI. 332. 

Alo 'alatt ': топ sisem mastort pitg(e) álon calgin'sieben 
länder habe ich unter meinen füssen getreten' Aik. IX. 100 [ 
cev salguma alo ozado asci t'ejt'er 'unter einem spleissenhalter 
sitzt ein mädchen' Aik. XII. 6 | valmani alo ießerka 'unter dem 
fenster ein mägdelein' Aik. IX. 226. 

Pälä '-nál, -nél': M. aläzen pälä 'atyámnál' XIII. 114. 
Ezen helyhatározók rokonnyelvi megfelelői mind locativus-

Beosztás tekintetében БЕКЕ ÖDÖNnek a vogul határozókról 
{NyK. XXXV.) és KARA FEKENcznek az északi osztják határozókról 
szóló értekezését (NyK. XLI.) követtem, valamint STEUEE jÁNosnak 
Mordvin határozók ez. rövid tanulmányát is felhasználtam. (NyK. 
XXII. Ebből példamondatokat is vettem.) 

Eövidítések: Aik.: Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakaus­
kirja. — AHL. : AHLQUIST fentebb említett munkája. — A hol 
pusztán szám van, a római szám a Nyelvtudományi Közlemények 
megfelelő kötetét, az arab a lapszámot jelöli. 

M == moksa; az erzá alakok jelöletlenek. 
A szövegközlők hangjelölésétől csak annyiban tértem el, 

hogy AHLQUIST j y n t t d s z betűje helyébe i j у í" с ß s £ 
betűt tettem; a NyK. V. k.-beli i-t szintén i-vel s a SUS. Aik. 
IX. k.-beli s z-t szintén s i-vel helyettesítettem. 



MORDVIN HATÁROZÓK. 163 

rágósak: f i n n álla, yllá, ulkona, kaukana stb.; c s e r e m i s z : 
iemalnS 'alatt' (WICHM. 214) stb. 

2. I d ő h a t á r o z ó k . 

a) Határozószók. 

E l ő s z ö r , a z u t á n : ikele mastor avul poradkaso ulnes 
"'a föld először nem rendben (rendetlenségben) vala' XIX. 74 | 
vaj mejl'e Marisa mefeksnéé 'darauf sagte Marisja' Aik. IX. 
70 | nej kambrastinze, panctinée nej sivojt', buroji koúenzé, mejl'e 
tujeksnés paksava 'nun, er sattelte, záumte seine weissen, schwarz-
líraunen rosse, dann begab er sieh das ackerfeld entlang' Aik. IX. 72. 

b) Névutók. 

Ingeid 'előtt': M. mondeden ingeid v. mon samdín in­
geid sas 'előttem v. (még) jöttöm előtt jött el 'XIII. 120—121 | 
M. éad ingeid kozdl, tani skudni 'az előtt gazdag volt, most 
szegény' XIII. 115 [ M. sai sej pingeda ingáid tarvadams 
minn? 'azért jöttél ide, hogy idő előtt meggyötörj minket?' 
XVI. 341. 

M'ejl'e (méla) 'után': vejkse cide mejlle piédgadi 'nach 
neuen tagén wird es grün' Aik. XII. 53 | M. kida tan kolma 
Jcizida meld tsoratsen sodasak cwenn du nach drei Jahren 
deinen sohn wiedererkennst' AHL. 97 | meze kulomodo mejte 

jaksiergadi ? 'was ist es, das nach dem tode roth wird ?' Aik. 
XII. 42-| M. sdn sodamdo meld semben noldazen 'miután ezt 
megtudta, mind eleresztette Őket' XIII. 120. 

II. A. -na, -na (-na, -ne) ragos határozók. 

1. I d ő h a t á r o z ó k . 

a) Határozószók. 

cokéne madin pozdeúka 'estve lefeküdtem későn' V. 
102 1 C s e r e m i s z : nyK. k§3§- y eiidn ala'skS kendt 'mikor 
mentél a városba' BAM. 61 | M a g y a r : midőn, korán, mi­
kor o n. 
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b) Főnevek. 

N a p , é j : focin ciné, avakaj, lamo strasíiní mon nejin 
'an diesem tag, mütterchen, habé ich viel schrecken gesehen' 
Aik. IX. 174 | Uj fol'e ciné, buráne lamo jakiamon pultamo. Uj 
Mzé ciné, l'el'akaj, lamo piéeme fiiéi t'et'. ' 0 , um an wintertagen 
im schneegestöber viel schneidende kálte ertragen. 0, an som-
mertagen, brüderchen, wird dir viel regen herabströmen' Aik. 
IX. 218 J M. oma siná kuéisi tsorat krandisié es mastirints sa-
rima cam andern tagé schikt der rabé den knaben sein land 
zu durehwandern' AHL, 99 | M. mon uVk(a)-kige' fevra'U nit&üs 
sina'nza 'én a minap, február negyedik napján' PAAS. Mordw. 
Chrest. 47 J ve véne Faraon kavto ont nejé 'egy éjjel Fáraó két 
álmot ]átott' XXII. 466 | F i n n : eráánd pdivdná kávin 
setááni tervehtimássd 'egy napon meglátogattam nagybátyámat3 j 
tana pdivdná (tan apán a) ölen huonovointinen cma rosszul 
érzem magam5 | huomenna tulen luoksesi 'holnap elmegyek 
hozzád' | C s e r e m i s z : kür. putd-feis^n kuő^rtá 'böjtnapon 
dörög' WICHM. 208 | kP. rus arna keédn lum lumds Vasár­
nap havazik' GEN. 48 | M a g y a r : írtam hétfő éj e n. LevT. II. 
215 J Nagypénteken mossa holló a fiát. 

É v s z a k o k : Jcizna tsubaso, t'e 11 na étapso 'nyáron subá­
ban, télen mezítelen' PAAS. Mordw. Chrest. 1 \ kizna móri, a 
te lúa kel'eze kundati 'es singt im sommer, aber im winter wird 
es stumm' Aik. XII. 36 | vauin soksna skot'inat'úe, kodak Usií, 
da vese sévsiz 'im frühesten herbst wird es von dem vieh, sobald 
es ausgeht, ganz und gar aufgefressen' Aik. IX. 22 [ tundon 
tsine jaksiefne, íele tsine oéine 'tavaszszal vörös, télen sárga, 
PAAS. Mordw. Chrest. 2 | F i n n : menneena ke sdná 'a múlt 
nyáron' \ syksympáná 'előrehaladt őszszel, őszön' | M a g y a r : 
A rét tavaszon kizöldül. VITK. műnk. 199 | Jó hírt hallottam 
felőle: az őszön meglátom. Népk. I. 278, III. 382 

I d ő : M. antsak af fka, vr emaná teist pangust kalma-
kenksná 'jedoch nicht zu derselben zeit wurden ihnen die grabes-
thüren geöffnet.' AHL. 122 | M. son sirá, taga sárddel (sárádil) 
sapingená 'ő öreg, meg beteg is volt azon időben XIII. 130 | 
M. j aks amnáv ik moliht 'hideg időben is mennek' XIII. 114 | 
F i n n : nuoruutensa aikana ihminen on toismlainen kuin van-
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huutensa cifjú korában az ember más, mint öreg korában' 
C s e r e m i s z : nyK. p er (3 i tostSn didstd ieidstdldn «S90md0lü» 
manas t§mndat SlSn crégen a szülők gyermekeiket megtanították a 
sd0md0la-t mondani' KAM. 207 

Ó r a : moiot íe skane, avakaj, marii pilláéi, mozot ie 
skane, avakaj, kuncoli ton nej sedejei 'vielleicht, mütterchen, 
hören deine öhrchen jetzt, vielleicht, mütterchen, lauscht nun 
dein herz'Aik. IX. 202 j C s e r e m i s z : nyK. üű® kele'sen md0-
la'nem irok sistaras S90m tsáidn cazt mondta nekem, hogy kelt­
sem fel reggél hét órakor' EAM. 133 | M a g y a r : Az ked levelét 
vém ma tíz órán délelőtt. LevT. I. 385. 

III . A -<M, -do, -cl'e, -ta, -to, -te r a g o s ha tározók . 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

a) Határozó szók. 

A l u l r ó l , f ö l ü l r ő l , m e s s z i r ő l , h á t u l r ó l : aldo 
liéi jakdere cvon untén her kommt ein rothes hervor' Aik. XII. 
52 | M. mez anatama, makst: vardd pisem, alda lihtima Svas 
wir begehren, das gieb: von oben regen, von untén quellen' 
AHL. 145 | jortija verde cich warf ihn von oben (hinab)' Aik. 
IX. 234 | M. vardd praé aianá Von oben íiel ein Greis' AHL. 
141 | narmuneé vas oldó kvaias ca madár messziről megpillan­
totta' V. 91 | vas oldó sí kel! bazár cvon der férne kommt ein 
zungenbazar' Aik. XII. 66 | vasúidu nesa cecastu cvon der 
férne sehe ich es üm jede stunde' Aik. XII. 66 j M i vov ava, 
kona saradé ver-sudimasa kemkaftuva kizat, sastaz ftalda, tokás 
tirvati veliamai sonú cós íme egy asszony, a ki tizenkét óv óta 
vérfolyásban szenved vala, hozzájárulván hátulról, illeté az ő 
ruhájának szegélyét' XVI. 342. 

N é v m á s i t ö v e k b ő l : M. tus t o l d a celméne onnét' 
XVI. 347 | M. tusandaz told a "eljővén onnan' XVI. 335 | M. 
kovoldin ton? 'honnét való vagy te? ' V. 145. 

[Ezen tolda, kovoldin s (a fentebb említett) vasoldo (vö. vasov, 
vasú 'messzire', de vasolov is) alakok már mutatják, hogy miként 
keletkezett az egyszerű ragból a finn-eseremisz összetett rag.] 

Nyelvtudományi Közlemények. XLIV. . 12 
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b) Delativus és ablativus. 

Páros kifejezések -do stb. és illativus raggal (-s); kudodo 
kudos jakstefe ataks krind'avtni Vom haus zu haus hüpft ein 
rother hahn5 Aik. XII. 38 | ketté kec jaki *es geht von hand 
zu hand5 Aik. XII. 35 \ftiled'e pil'es toskéeme eum von ohr zu 
ohr zischelnd zu plaudern5 Aik. IX. 152 j C s e r e m i s z : kCar. 
soptdréd loplec-lopes soces ca ribiszke mocsárról mocsárra nő5 

Pork. 46 j 
M. a sá savf tsorat nalints - ezda kudnása tust verht 

faber aus dem pfeil des getödteten knaben kamen blut5 AHL, 102 | 
M. sast Jerusalims sodaj-lomatnd si-síama sir eí-ez da "jövének 
Jeruzsálembe bölcsek napkelet felől (oldalról)5 XVI. 332 | M. i 
jorsis atat-ez da vorgidims cund wollte dem altén entfliehen5 

AHL. 109 | M. kid a siresa eráj caz úttól félre lakik5. XIII. 114 
(vö. cser. k. E. körnulec örtöstö ilá caz úttól félre lakik5 

Eeg. CsM. 192). 

N é v u t ó k . 

Peld'e 'felől5 (némelykor határozószónak is vehetjük): 
Sarato'v p e l'd'e' da poks paksasto' koda'k l'ed'ize', ist'a'k caviée' 
cvon der seite des Saratof, vom grossen felde, als er auf ihn 
abfeuerte, da tötete er ihn5 Aik. IX. 90 | tinJc pe l'd'e miloit vesan 
Von eurer seite bitté ich ihn gnade5 Aik. XII. 45 | udalo p'eíd'e 
a nejavii, ikel!e p e td'e nejavii Von der vorderen seite können 
sie gesehen werden, von der hinteren nicht5 Aik, XII. 63 | M. 
ost paldd sas ca város felől jött5 XIIL 114 [ M. sarasnd perf-
-páldá ardiht fdie hühner laufen von allén seiten5 AHL. 127 | 
M. kafta paldd kundama, kuckasinza navama czufassen von 
zwei seiten, einzutreiben in dessen mitte' AHL. 144 | M. varmas 
tá-pdldá, pál-ve paldd, sin-valgoma paldd faj ca szél erről, 
éjszakról, nyugatról fúj5 XIIL 114. • 

Tombal'd'e "túlsó oldalról5: ine ved'in tombal'd'e sas ine 
baba Von jener seite des grossen wassers ist eine grosse alté 
gekommen' Aik. XII. 13 | ine ved'in tombaldre ine ata sejeri 
ca nagyvíz (==; tenger) túlsó oldaláról nagy atya kiált5 PAAS. 
Mordw. Chrest. 1. 
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c) Elativus. 

rangi kudekeld'e (tkp. kud iűel'd'e vö. kudíMe 'vorstube' 
Aik. IX. 232) 'schreit von der vorstube hinein' Aik. XII, 81 | M. 
konat lisst laztnen-ezda 'akik kijövének a koporsóból' XVI. 
341 I M. Jegipetí- ezda sergadija monn corazn "Egyiptomból 
hívtam ki fiam5 XVI. 333. 

2. I d ő h a t á r o z ó k . 

a) Határozószők. 

M i k o r , m í g , a m i n t , a z u t á n , s o h a : kod a nejize 
ie ovton ked'iúi, kod a red'ize te ovton cubant' 'als sie das feli 
des bárén erblickte, als sie den pelz des bárén bemerkte5 Aik. 
IX. 30 [M. mezar da puramijl semba rod sirizast 'de mikor 
összegyűlnek a családbeliek mind melléjük' V. 148 [ M. son sas 
kizeftemist, mizardo tuiht 'eljött őket kérdezni, mikor mennek 
el' XIII. 128—129 | M. ilatt t'azk senaris, mi zárda sergdttádez 
'maradj itt addig, míg téged hívnak' XIII. 127 | kod a ufendat, 
isía i porendat 'mikor fáradságos munkát végzel, akkor is rág­
csálsz' PAAS. Mordw. Chrest. 2 j M. sameldd son tejesenza 
suvan 'azután bementem hozzá' XIII. 115. 

A -da, -do stb. ragos időhatározószókhoz sorozhatjuk a 
Mda cha' föltóteles kötőszót is, mely, mint a magyar ha kötő­
szó is, eredetileg időhatározó: M. kid a bajar után, esta saját 
mon-tezen 'ha úr leszek, akkor eljössz hozzám' XIII. 116. 

b) Igenevek. 

vec pramodo kalc kundama 'ehe man in's wasser falit, 
sollman die weide anfassen' Aik. XII. 74 | lovit pramda 
(v. lovit prams) er sind toza jakalen 'mielőtt hó esett (v. míg 
hó nem esett) mindennap oda jártam' XIII. 121. 

c) Főnevek. 

É v s z a k , i d ő , h é t : vauin tűnd a skoÜnaíne, kodak 
lisii, da tapasié rim frühesten frühling wird es von dem vieh, 

12* 
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sobald es ausgeht, zertreten Aik. IX. 22 | M. mon uli kudSzsr 

t!al§nda terhi) s, kd z§nda' jaksama cvan nekem egy házam, 
télen meleg, nyáron hideg5 PAAS. Mordw. Chrest. 43 | M. af 
áncák ki 2 ind a, ialindavik (v. talindanga) ulinden 'nem­
csak nyáron, [hanem] télen is voltam (ott)3 XIII. 131 | M. mon 
taciinge sá skada (sd pingend) molan, kona skada (k» 
pingend) isak jakan 'ma is azon időben megyek, melyben teg­
nap jártam5 XIII. 123 | M. tat sitneú-ez da sas kstindaj 
Joanné 'akkor az időben jött Keresztelő János' XVI. 333 | M. 
D avidi-gd ezda Vavilonti vdüamas kemnilijd sacamat 'és-
Dávidtól a babiloni fogságig (Babilonba vitelkorig) tizennégy 
nemzetség' XYI. 331. — Ezen legutóbbi példában az ablativusrag; 
mikortól fogva ? kérdésre felelő időhatározó jelölésére szolgál 
s így mutatja az átmenetet áz ablativusi helyhatározótól a 
mikor? kérdésre felelő időhatározóhoz. Ugyanígy találjuk a 
c s e r e m i s z ben: nyK. parem'en erbez'a ty tsasch gyts 
'a fiú ettől az órától fogva gyógyult5 WIED. 178 | kE. menar 
kecegec ested 'hány nap alatt csinálod meg?5 Reg. CsM. 215 | 
F i n n ablativus: tdmá esine on rau téka u delta 'ez a tárgy 
a vaskorból való5. 

3. E r e d e t h a t á r o z ó k . 

I. S z o r o s a b b é r t e l e m b e n v e t t eredethatároző-
ragul az ablativusragot, úgy látszik, a népnyelv nem használja, 
mert példákat csak a MÁTÉ evangélium-fordításában találunk, 
(a népnyelv e helyett a -sta elativusragot használja, a szorosabb 
értelemben vett eredethatározó jelölésére.) 

M. konants-ezda sacs Jisusé 'a kitől született Jézus5 

XVI. 331 | M. Judas sacftazd Far esi i Zárat' Famari-ezda 
'Juda nemzette Farest és Zárát Tamártól5 XVI. 331 | M. vad' 
sacfs peksanza uli svdtoj du/H - ez da 'mert a mi született a. 
méhében, a Szentlélektől vagyon5 XVI. 332 | M. mes tonn-ez-
dadat lisij vátnijs 'mert tebelőled támad fejedelem5 XVI. 332.. 

II. T á g a b b é r t e l e m b e n v e t t eredethatározók a 
következő igék mellett fordulnak elő: 

M e g i j e d , m e g f é l e m l i k , b o r z a d , s z é g y e n k e z i k , , 
f é l : il'a tandadu vatg ijdim 'erschrick nicht vor meiner 
stimme5 Aik. IX. 160 j sesténgak pel'ca le&i'h al'a'do, aso p al'a'do 
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'auch dann fürchte ich die mähenden kerle in weissem hemde' 
Aik. IX. 88 j M. vdrga'zda peldnd'srat, vdrgs' tat jatia 'ha а 
farkastól félsz, ne menj az erdőbe5 PAAS. Mordw. Chrest. 45 j 
M. no pelét loman da 'de megfélemlenek az emberektől' XVI. 
363 j us vizd'an vizd'an ci pázd o 'ich scheue mich, ich scheue 
mich vor dem sonnen-gotte5 Aik. IX. 164 | kulomadost-kak 
a pelilt ca meghalástól sem. féltek5 XIX. 75 | sin kid e jak, me z-
dejak ezt vizdt 'ők senkitől, semmitől nem szégyenkeztek 
XIX. 75 j C s e r e m i s z : kCar. pdrsle'c ot Uit э'1'э 'nem' 
kellene félned a macskától' Pork. 1 j F i n n : pieni tyttö pelkää 
koiraa 'a kis leány fél a kutyától5. 

F é l t , ő r i z , ó v : mäzd e mäzäe pälsinze te cinemneé 
lävskenze ? •— poks о r old o pälsinze, lävksin sali k av aido 
vansinze 'mitől mitől félti a cinem a fiait? — nagy sastól félti, 
madár fiait orzó héjától óvja' V. 111 [ paz vanozo k el!med'e, 
•саг а X in an do cgott hüte (es) vor kälte, vor hagel' Aik. XII, 19 | 
M. vanimast vor da, toi da, kaldun lomandä! 'schütze uns 
vor dieben, feuer und zaubern!5 AHL. 145 j sakoj b'eren ievd'e 
vanomiz, sakoj dusmando nejemiz! 'hüte uns vor jedem 
schlechten anschlage, bewahre uns vor jedem zauberer !5 Aik. 
IX. 116 | M. vanavada af-vidä ingalce-azandijhtnen- ezda 
'őrizzétek magatokat a hamis prófétáktól5 XVI. 339 j F i n n 
ablativus: suojeli tavaransa varkailta lujilla lukuilla 'óvta а 
jószágát a tolvajoktól erős lakatokkal.' 

M e g s z a b a d í t , e l v á l a s z t (Ilyen ablativus separati-
vusok is a MÁTÉ-evangélium fordításában találhatók csak): M. 
vad!son vansijn lomanzan sinn gr e%tnen-e z da 'mert ő szaba­
dítja meg az ő népét bűneiből' XVI. 332 | M. i javftsijn sinn 
fken ombacei-ezda 'és elválasztja őket egymástól' XVI. 370 | 
M. mes ton sopijt sän lama sodajhtnen i j о mit n en- ez da 
'hogy elrejtetted ezeket a bölcsektől és értelmesektől5 XVI. 346 J 
F i n n ablativus: pelasti kaupungin vihollisilta 'megmentette 
& várost az ellenségektől5. 

V a ^ a m i r ő l b e s z é l , m o n d , h a l l , k é r d e z ő s k ö d i k , 
t a n í t : jovks ksnavdo 'mese, a borsóról5 V. 83 | того, Alatir, 
osto 'dal, Alatir városról5 V. 85 | vasense lomatnen rajse era-
modost 'az első embereknek a paradicsomban éléséről5 XIX. 
75 | mastoron tejemado 'a föld csinálásáról (teremtéséről)' 



1 7 0 FEHÉR GÉZA. 

XIX. 74 | son korti coranzo kulomado 'beszél fia haláláróF 
XXII. 445 j ezideli lovnok vojnado 'nem olvastatok a háború­
ról ?' XXII. 445 | kevstlezt se jovkstodo 'erről a történetről kér­
dezősködtek5 XXII. 445 [ tonavté minek lamodo 'sok mindenre 
tanított bennünket' XXII. 445 I A f i n n b e n : elativus | C s e r e ­
m i s z : kCar. ile'é d'o'ddn ca jégtől kérdezte5 POEK. 1. 

4. E x e s s i v u s . 

A szorosabb értelemben vett eredethatározó és az exessivus 
közötti átmenetet mutatja: M. vad' kortan tejnt, mes ékajé mastij 
nat kevtnen-ezda tijmas idt Avraamti 'mert mondom néktek, 
hogy Isten tud kőből is fiakat támasztani Ábrahámnak' XVI. 333. 

M. traks-kefnen-ezda ponaé piks 'drehte aus den 
háuten riemen' AHL. 110 | M. Joanns £e kannás vdíama ver-
bludn sajarí-ezda 'Jánosnak pedig ruhája vala teveszőrből5 

XYI. 333 | Ilyenféle a c s e r e m i s zben: kP. surn9ydé poydmo 
tafos 'gabonából gyűjtött élés.5 Gen. 60. 

5. P a r t i t i v u s . 

V a l a m i b ő l e s z i k , i s z i k , v a n , é l : M. co alai, sd 
v ettá Hat sim 'halt, mein vater, trink nicht von diesem wasser5 

AHL. 105 [ mon kalaóado a jarcan, mon v inadojak a simán? 
mon jarcan aso ipmkado, mon simán slatkoj v otkado 'ich 
esse keine semmel, auch trinke ich keinen branntwein, ich esse 
weissen pfefferkuchen, ich trinke süssen wein5 Aik. IX. 52 | M. 
art sai vet, di t'at jarhtsa mar da 'geh die náchste nacht und 
iss nicht aepfel' AHL. 107 | jarcan tiksede 'ich esse gras'Aik.. 
XII. 31 | M. Hasa láma pengada 'itt sok tűzifa [van]5 XIIL 
111 | M. kantt es vinadit 'hozz a borodból5 XXII. 448 | F i n n : 

juon lasillisen vett a (maitoa) 'iszom egy pohár vizet (tejet)' | 
emantd leikkasi lapsille lih a a 'a háziasszony vágott a gyerme­
keknek húst' [ tdmdn talon isannalla on paljo rahaa 'ezen ház 
gazdájának sok pénze van.5 

A MÁTÉ-evangélium fordítója, mint az eredethatározóknál 
is, nagyobb szerepet juttat a tiszta ablativusragnak, pl. M. moU 
melganza láma narodda 'követi őt nagy sokaság5 XVI. 361 { 
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M. kucs kafta es tdnadijhtnen-ezda 'elküldött kettőt tanít­
ványai közül' XVI. 345 | M. kida jómat fka p oldat s eú- e zda 
'hogy elveszszen egy a te tagjaid közül5 XVI. 336. 

6. H a s o n l í t ó h a t á r o z ó k . 

jarsast sonze ci kavto kolmo, i nádüaskado lamo 'ették 
őt két három napig, egy hétnél is tovább5 V. 91 | M. minn t'asa 
as sada láma veta ksida i kafta kaid a 'nincsen itt több ele­
ség öt kenyérnél és két halnál5 XVI. 352 | M. tsoras kolma 
kizista to?iats,i aiada láma sodai cder knabe lernte drei jahre 
und er weiss mehr als ein greis5 AHL. 97 j M. tacien kundamas 
isakcen kundamada cebárel 'a mai fogás a tegnapi fogásnál 
jobb volt5 XIII. 118 | te vinas ikelen v in ad ont sede.jon 'ez a 
bor az előbbi bornál jobb5 XXII. 447 | M. vidna, mast§r lanksa 
mod'dd§n jolma as meédv§k 'úgy látszik a földön nálam (töle.m) 
nincs kisebb5 PAAS. Mordw. Chrest. 47 | purgine inazoro pazon 
üejfereze mazi damajnen poyksto part popkst, pal'ado part 
patát kanneé 'Purgine isten leánya Mazi Damajnak nadrágoknál 
jobb nadrágokat és ingeknél jobb ingeket (a legjobb nadrágokat 
és ingeket) hozott5 PAAS. Mordw. Chrest. 7 [. M. ta tonada pák 
sizes 'ez inkább fáradt el, mint amaz5 XIII. 124 | C s e r e m i s z : 
kP. müleé, sak&rléc tutlo socso 'méznél, czukornál édesebb 
kedvesem5 GEN. 65 | kP. maskalec-at polmezdn on$a 'a med­
vénél is haragosabban néz5 GEN. 75 | kE. tudó celalec kugo 
'ő mindnyájuk közül a legnagyobb5 EEG. CSM. 331 (vö. mordv. 
es ojmet vesethed'e piínej 'dein eigenes lében is das theuerste 
von allém5 Aik. XII. 75) [ F i n n : mind ölen hanta vanhempi 
'én öregebb vagyok nála5 | Nyelvünkben is megvan ez az abl. 
comp., mint kódexeink és nyelvjárásaink mutatják, de a többi 
fgr. nyelvben is (vö. BUDENZ: NyK. II. 310). 

7. E s z k ö z h a t á r o z ó k . 

Csak közvetett eszközhatározókat találunk: 
M e g f o g , m e g r a g a d igék mellett: pulodo kundasa 

'ich greife es an dem schwanz5 Aik. XII. 45 | kundija nerde 
'ich fasste ihn am schnabel5 Aik. IX. 234 j [BEKÉ szerint (NyK. 
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XLI. 269.) prolativusokj M. tránálináts kundaza kádneda caz 
édes apja megfogta kezénél' V. 150 | a pinetne. kapudié puludo 
fde a kutyák, megkapták a farkán' V. 93 | koda sajsa, jalgaj 
dugaj, kavto $ i lg e d'e ! koda esksa, jalgaj dugaj, parmisca tumos ! 
Svie ich, liebe freundin, ihn an den beiden füssen nehme ! wie 
ich, liebe freundin, ihn gegen eine gewaltige eiche schleudere!' 
Aik. IX. 4 | M. pilkt'a (v. pilgedd) pouftaf lábánál fogva 
fölakasztva' XIII. 11.3 J C s e r e m i s z : kP. rdfoz kum parce 
pocsö Y9c kucen lupsal kolta fa róka három farktollánál meg­
fogva ellódítja5 GEN. 35 J nyK. kereinn-gits s$p(Psas 'kötélen 
vezetni' EAM. 139 ! F i n n : elativus. 

P é n z e n v e s z , a d : M. mon tán v alft a ramajná cén 
ezt egy rubelen vettem' XIII. 112 | M. veid v alfkada mizd 
cöt rubelen eladta5 V: 150 | Ezeket SIMONYI (M Hat. I. 432—436.) 
helyettesítést, cserét és érdeket jelentő á l l a p o t h a t á r o z ó k ­
nak nevezi. Ide tartoznak még: M. mon tonafnemda mezevik 
af saván 'ich nehme nichts für die lehre' AHL. 97 | M. alasazen 
simdemda maksin kati-meze lovam itatásáért adtam neki 
valamit5 XXII. 446 | C s e r e m i s z : kCar. ko'mbd yd'édn ta-
ya'm na'hm ca lúdért egy kost kaptam' PORK. 4 | kCar. ftitfa 
tey g e' y d c kok pdcalhm lu'ktdn uhtcgla'poydhke' 'ötven rubelért 
a két vadászt elvitték minden holmijával együtt' PORK. 7 | F i n n : 
elativus, de ablativus i s : ostin viisi metrid verkaa ja maksoin 
kymmenen markkaa m etriltd Vettem öt méter posztót ós fizet­
tem tiz márkát méterjéért' [ V o g u l : Ilpertdslém khürém p o -
luskdt 'eladtam három poluskáért' KL. IV. 245. 

M e g t e l i k v a l a m i v e l : kudos peskse lom and'e fdas 
haus ist voll von leuten' Aik. XII. 39 [ M. as val'mats, as ken-
ksits, potmits pásksa lom and a 'es hat nicht fenster, nicht 
thüre, sein inneres is gefüllt mit menschen' AHL. 143 | pizis 
peskse a Int de ca fészek tele tojással' V. 87 | M. a potmasa 
pdskset kulatnen p akarda i ar af- árum ad a Vle belül 
rakvák holtak tetemeivel és mindenféle álnoksággal' XVI. 366 
mon ked'nem peskseli keik síi e d'e, mon surném peskseli surk-
s ke d'e cmeine ármlein waren voll armbánderchen, meine fin-
gerchen voll ringelein' Aik. IX. 8 | camanzo kelés leien vaska-
mon selved'enzé 'das antlitz meines bruders, des mich ver-
zártelnden ist von thránen übergossen' Aik. IX. 216. 
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N é v u t ó csak egy van: velda cáltaF: M. robotnik veid a 
kuciz 'egy munkástól (m. által) küldték el5 XIII. 112 | son vel-
denza ért part hűéin. 'ö tőle (ő általa) üdvözletet küldtem5 

XIII. 112. 

8. O k h a t á r o z ó k . 

M.. son ma ni-ez da ardiz tui 'dass sie wegen des stockes 
lauf en werde' AHL. 120 [ M. robotada (v. robotat-ezda) 
sizen (elfáradtam a munkától' XIII. 112 | mandodo cini 'bottól 
szalad5 XXII. 445 j mez den vélhrm'é Odivan bijos ? 'mitől kelt 
fel Odivan bij?' V. 107 [ M. urmat-e z da (v. urm ad a) kal-
d'augits 'a betegségtől (V. betegségtől) megsoványodott' XIII. 
111-—112 j M. javidemat-ezda (javidemada) asez masto 
kortamo caz ijedtségtől nem tudott szólni' XIII. 112 j M. vaj-
g elents- ezd a vorgedema ca hangjától el kell szaladni' V. 
142 | M. tá pecali sin uzda morajt mórt 'e bánat miatt ők 
dalolnak dalokat' V. 148 | M. avardemada silmenza jakstert 
'sírástól a szemei veresek' XIII. 120 | son áselemada (v. 
üselemat-ezda) sárátksts cő fürdéstől (a fürdéstől) megbete­
gedett' XIII. 120 | M. i pelmaí-ezda javadét 'és féltükben 
kiáltoznak3 XVI. 352 [ F i n n : lapsen itkulta ei aiti saannt 
lepoa koko yöna 'a gyermek sírásától az anya nem nyugodhatott 
egész éjjel' j V o g u l : Jiw í sir ménéi Iqysqnt 'a fa a fagytól 
elreped' T. 263. 

9. T e k i n t e t h a t á r o z ó . 

Igen ritka, mindössze az alábbi példákat találtam: éupav 
•cora fakadó 'er ist reich an söhnen' Aik. IX. 106 | Páldá név­
utóval : M. jolma tsorats erván p üld a af pavasgi 'der jüngere 
sohn ist in betreff der frau nicht glücklich' AHL. 136 j M. 
Gtsu tsorasna erván pálda pavas^i 'der áltere sohn ist glück-
licher in betreff der frau' AHL. 136 | F i n n : han on hyva 
tavoiltan sa 'ő jó szokásaira nézve'. 

10. Á l l a p o t h a t á r o z ó k . 

Leginkább igenevek: ki neji'ze Qfiga'h avard'imado, ki 
neji'ze Driga'á ko lg iúd'imad o ? 'wer sah Driga weinen, wer 
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sah Driga thránen vergiessen?5 Aik. IX. 102 j M. a noldams 
sinn vacada af kelgan cnem akarom őket éhesen elbocsátani' 
XVL 354. 

11. Mó d h a t á r o z ók. 

M. kuli ton sasendit, kodand sasendit 1 fda du kamst, 
wie kamst du?5 Ahl. Í03 | ijartsast sin koda eravi fs ettek ők 
a hogy kell5 V. 84 j koda sajsa, jalgaj dugaj, kavto p'ilged'e! 
'wie ich, liebe freundin, ihn an den beiden füssen nehme!' Aik. 
IX. 4 | M. méla (mila) koda tiema chát hogyan kell csinálni?5 

XIII. 116 | M. i sembd es visnen pitniz, stobi stana kistims ko­
dand son kistis cund allé versuchten ihre kráfte um eben so 
zu tanzen wie er tanzte5 AHL. 123 | tavokoda panZinze udals 
ortatnen Valahogy kinyitotta a kaput5 V. 90 j M. i kid vesij sa-
vams pandamada rés a ki akar kérni kölcsön5 XVI. 337. 

IV. A -v9 -j (-ii, -i) r a g o s h a t á r o z ó k . 

1. H e l y h a t á r o z ók. 

a) Hatdrozószók. 

N é v m á s i t ö v e k b ő l : tuvopat'aj kov mol't'at? mol't'anok kov 
sáhnenek nejit cdisznó néni, hová mégy ? megyek hová szemeim 
látnak5 V. 90 j ja paro, paro, rives paro-tsi 1 azo p'ir(e) udalov! 
mon tov kutsán iení mesok sarast cte jó, jó kedves róka! menj 
a sövény mögé! odaküldök neked egy zsák tyúkot5 PAAS. Mordw. 
Chrest. 10 J kov kuldurgac kaldurgac ? Vohinaus girrte sie?5 

Aik. IX. 232 | selmet, űri k oj vanide ? pilk tin tin k oj cijde 
'szemek, ti hova néztetek? lábak, ti hova futottatok?5 V. 96 J 
M'ita tej, M'tia tov, M'it'a sovas aks alov cMitja hierher, Mitja 
dorthin, Mitja trat unter die bank5 Aik. XII. 44 j M. é ej jotaj, 
nolaj, tov jot'aj, nolaj, sel'g§nz§n mast§ru jofsj. — indúzed'ema. 
cide megy, nyal, oda megy, nyal; nyálát a földre dobja. — 
gyalu5 PAAS. Mordw. Chrest. 43. 

Le , f e l ; e l ő r e , h á t r a ; m e s s z e , h a z a : alov valgi, 
mina cuvi ces lásst sich nieder, grábt eine mine5 Aik. XII. 70 
(igekötő) [ M. veri kutíi lokst'iks, alu valgi krand§£ks. -— sevks-
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pol'ana 'felfelé száll (kúszik) hattyúként, lefelé száll hollóként. — 
fenyő forgács' PAAS. Mordw. Chrest. 44 [ ver ej kacamo noldiée 
csie Hess den rauch emporsteigen' Aik. IX. 62 ] M. alda savisin 
vari karuft Von untén nahm er fliegen hinauf AHL. 110 [ 
ikel'ej varstin, -udalov var étin 'ich schaute vorwárts, ich 
schaute rückwárts5 Aik. IX. 8 [ mol'at, motat, udalov potak! 
sovak, sovak, rhetiev potak! 'du gehst, gehst, ziehe dich zurück \ 
Tritt hinein, tritt hinein, ziehe dich zurück!5 Aik. XII. 122 [ 
narmunes livti a-vasov ca madár repül nem messze' V. 92 j 
avatne koda vasov kadié kotomkast ca mint messze elhagyták 
az általvetőt5 V. 92 | riveé ik*el'ev vatt*az vatt'yamo karmáé, puloz(o) 
ans^ak erva jonov juv-juv juvni ; sva&bani v asov udalov kadize 
ca róka előre kezdett futni koczogva (loholva), csak a farka libeg 
juv-juv minden oldalra (ide-oda); a lakodalmas népet messze 
hátra hagyta' PASS. Mordw. Chrest. 8 | koda tujan, jalgaj dugaj, 
ja mon nej kudov? :wie werde ich, liebe freundin, mich jetzt 
nach hause bégében ?' Aik. IX. 6 [ M. i éavizá kudu cund nahm 
ihn nach hause5 AHL. 98 | fiveé rhelc ev kudov murdamodonzo 
íhejl'e mazi damajnen meri ra róka vissza haza térése után Mazi 
Damajnak így szólt' PAAS. Mordw. Chrest. 6 [ M. éiníé tusi kudu, 
kudu mofoms mezdvSk af kortama eé jotk§0va cők mennek haza, 
haza menés közben semmi beszéd (nincs) közöttük' PAAS. Mordw. 
Chrest. 51 | ataé tus kuv caz öreg elment haza' V. 99. 

b) Sublativus. 

F ö l d , m e z ő , p a d l ó , u t c z a , p a r t : mastorov pravtize 
ca földre ejtette' V. 83 | pakéav mol'miks isiaZo ca mezőre 
menni szintén5 V. 83 | sajimakaj od pakéav cnimm mich doch 
nach dem neuem felde5 Aik. IX. 78 | mastorov cévpea pravti 
csie lásst nicht das ende des spans auf den fussboden fallen' Aik. 
IX. 60 | poks ul'icav ez l'isnekéné csie ging nicht auf die grosse 
strasse hinaus5 Aik. IX. 88 | azdo uliéav "eredjetek az utczára* 
V. 93 | M. omo ber egu kanté pla%a ca túlsó partra vitt egy 
tőkét' V. 146 | poks ved' cire'v a mon l'ivü'n cich brachte sie hinaus 
an das ufer des grossen wassers' Aik. IX. 90. 

T e s t r é s z e k : bokav k'edei nikstadii "stemme deine 
hánde gegen die seiten' Aik. IX. 180. 
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L а уg uv n é v u t ó v a l : poks kint l ay g uv lifiizi 'er 
fühlte sie auf den grossen weg' Aik. IX. 78. 

c) Allativus. 

et lisimav топ värkin cich blickte gegen Sonnenaufgang 
hin : Aik. IX. 160 [ M. sas meki kudnau 'kam wieder zur hütte' 
AHL. 100. 

N é v u t ó k . . 

Laygov '-hoz : poks vir langov tuksnilin 'a nagy erdő­
térséghez akartam indulni5 V. 101 \ poks vii- laygov kukuskan 
kandize 'zum grossen walde trug sie den kuckuck5 Aik. IX. 68. 

P'el'ev cfelé, -hoz5: vele ftelev kuldurgac: -vir $ el'ev kul­
durgac: • paksa p el'ev kuldurgac 'sie girrte nach dem dorfe hin, 
sie girrte nach dem walde hin, sie girrie nach dem ackerfelde 
hin' Aik IX. 232 | M. tsoras tus meki alat päli 'der knabe 
kam wiederum zum greise zurück5 AHL. 98. 

Ikel'ej fiict'UevJ 'elé5: inazoron ikel'ej pucamié 'man setzt 
mich vor den kaiser5 Aik. XII. 2V | koda mol'an Urin feien ike­
ll ej? 'wie werde ich vor meinen vater, den ernährer hintreten'/ 
Aik. IX. 1-78 j a narmunes valks avatnen i k el ej ca madár meg 
leszállt, az asszonyoknak eleibe5 V. 92. 

Udalov (udaloj, ftalu) 'mögé5: us éiéem velien udalov, 
us éisem virin tombal'ej, éezén Lituvan cijaksnxz 'hinter sieben 
dörfer, jenseit sieben wälder, dorthin verheiratheten sie Lituva' 
Aik. IX. 12 | rivezeé keks penka udaloj 'a róka elrejtőzött egy 
fatőke mögé5 V. 92. 

Alov 'alá5: vaskamué leidé toeän mukur kaftu jaki p'ilgim 
alu.v sonjoras 'mein verzärtler, der brúder, schob einen gedrech­
selten klotz unter meine beiden gehenden füsse herbei5 Aik. IX. 
162 | M. od kud sed-alu Filä kesizä 'unter dem fussboden der 
neuen hütte verbarg Philipp ihn5 AHL. 129 | éié'em-pfamo karas 
ne koéíortne alov keksé ca hétfejű Karjas elrejtőzött ezen farakás 
alá5 PAAS. Mordw. Chrest. 8 j i mejile matst ocko alov udomo 
5s aztán lefeküdtek a teknő alá aludni5 V. 84. 
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d) Illativus. 

F ö l d , o r s z á g , v á s á r : ad'aka, Mat'a, minek Rass ej e v ! 
ckomm doch, Matja, in unser Bussland'! Aik. IX. 32 | caci 
mastorov moUanok "nach deinem geburtslande wollen wir 
fahren' Aik. IX. 12 | us ad'adojak b azarov, us adadojak jar-
muykav! 'wohlan, kommt zum bazár, wohlan, kommt zum 
markt!' Aik. IX. 52 | M. akselan bazaru Filá kangiza 'brachte 
ihn zum dorfmarkt Aksela5 AHL. 130 | kozo, kozo cijatan? viska 
vel'nej, b azarov, Od-E fmoziykav, j armuykav! cwohin, 
wohin, soll ich dich verheirathen ? Nach dem kleinen dörfchen, 
nach dem bazarorte, nach Od-Ermozinka, der jahrmarktstelle f 
Aik. IX. 24. 

V á r o s : ej dumajit gadajit vere-pelej Moskovov 'hej 
gondolnak, találgatnak fölfelé Moszkvába'Y. 105 | M. mon joran 
taci osu molems 'akarok ma a városba menni' XIII. 121 | M. 
atenáza minza A z ovii Azovon bajarti caz atyám eladott tégedet 
Azovba Azov urának' V. 149. 

H á z és r é s z e i : M. otcora suvas kudu ca legény bement 
a házba* V. 151 | mon kudov kard azov uskimim cer schleppte 
mich zu seinen heime, zu seinem hofe' Aik. IX. 8 | sajeksnié 
Katán sincist mastorov, sajeksnié Katán sincist kudov eiv 'sie 
nahmen Katja (mit sieh) in ihr eigenes land, sie nahmen 
Katja (mit sich) in ihr eigenes haus und heim' Aik. IX. 28 J 
pras kudik el'ev fer fiel in die vorstube5 Aik. IX. 234 | a son 
ozi, jalgaj dugaj, kefcpel'ks ugolov cer aber, liebe freundin, 
setzt sich in die ecke links von der thür' IX. 2 | baúav moVat, 
pek, illa mote cdu gehst in die badstube, geh mássig' Aik. XII. 122. 

E r d ő : hu, nej, baba, molan, v i f ej, sajsa Ivanin, ul'i, 
arad pideze cnun, jetzt will ich, alté, zum walde gehen, ich 
nehme Iván mit, (möchte sehen), ob er zu etwas taugt oder 
nicht5 Aik. XII. 93 [ aidi sajize tejt'efenze vir ev jagudan koc-
kamo 'der alté nahm das mágdlein zum walde mit, auf dass es 
erdbeeren pfiücke5 Aik. XII. 80 j ad'aka, Kata, vir ej, ukstorov 
ckomm doch, Katja, mit uns zum walde, zum ahornwalde' Aik. 
IX. 26 | M. duraks tus viri fder dummkopf ging in den wald' 
AHL. 105 j M. a pirfsta sadu suvas rund von dem hofe ging 
es in den garten' AHL. 121. 
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[ L o c a t i v u s f é l é k : M. viri sacs, viri kasis, meki 
viri af talgi ces wurde im walde geboren, wuchs im walde, 
kriecht zurück in den wald5 AHL. 143 | esisk storonav sinsk 
tet'ask avask ejenesk ca magok oldalán az ő apjuk anyjuk gyer­
mekük5 V. 113 | M. sárádendáráj iladeza kudu v. kadk iUadi 
kudu fha beteg, maradjon (hadd m.) itthon5; iládest (kadk il'a-
dihtj kudu 'maradjanak (hadd m.) itthon5 XIII. 122.] 

2. C z é l h a t á r o z ó k . 

Tulajdonképen olyan lativusok, melyekben a cselekvés elvont 
fogalmakra irányul: verga l'ivt'i, vojnav terd'i ces fliegt droben 
hin, ruft zum kriege' Aik. XII. 70 f umuk tus oyotav cer ist 
lángst auf die jagd gegangen5 Aik. IX. 82 | nej par(o) efamov 
sirgaksnost' cum sich ein gutes lében zu verschaffen, erhoben 
sie sich5 Aik. IX. 70 | a staka robotav ton sirgat cnicht zur 
schweren arbeit machst du dich auf Aik. IX. 218. 

3. I d ő h a t á r o z ók. 

Csak fiel'ev (pali) névutóval: ikel'e pel'ev mer ezé pazis te 
tarkas(o) ul'emdef cin der zukunft heisse (dich) Gott, auf diesem 
platze zu sein!5 Aik. IX. 196 [ M. mek-páli sevesask "ezentúl 
(későbben) megeszszük5 XIII. 115 | M. ingei-pali mon son af 
noldasa toza 'jövőben nem eresztem őt oda5 XIII. 115. 

V. A -ks r a g o s ha tározók . 

1. T r a n s l a t i v u s . 

a) Mutativus. 

V a l a m i v é l e s z , v á l i k : mostot naksats navozoks, 
-toút smolat tus rudazoks ca hidad elrothadt ganajjá, — a te 
szurkod sárrá vált5 V. 104 [ camanzo. nardasi paéanf ejse, t'ejevi 
ba%atifks creibt er mit dem tuche sein antlitz, so wird er 
ein reisiger held5 XII. 87 | M. vet sin lómat, a sitnarminks 
araiht, fkáé sakolks, omitseé krandisiks kolmitses kirhk-
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siks rnachts (sind) sie zwar menschen, bei tagé aber verwan-
deln sie sich in vögel, der eine in einen falken, der zweite 
in einen rabén, der dritte in einen sperling' AHL. 99 [ modasto 
sajsié, posudaks vel'avti cman nimmt es aus der erde, es ver-
wandelt sich in ein géschirr' Aik. XII. 136 | M. son teina marks 
saldatks ulemda rö nekem parancsolta, hogy katonává legyek' 
XIII. 116 j lucé, íeíakaj, sudumak sudon cuvtoks, poj cuvtoks, 
prokl'ánán cuvtoks, poj cuvtoks! ceher, váterehen, verfluche 
mich, dass ich zum verfluchten baum, zur espe werde, dass ich 
zum verwünschten baum, zur espe werde!' Aik. IX. 182 | F i n n : 
Niilo rupesi sotamieheksi 'Miklós beállott katonának' | hie-
no sumu tekeypi ylempana ilmassa pilveksi ca ritka köd följebb 
a levegőben felhővé lesz'. 

V a l a m i v é t e s z , v á l t o z t a t : a-poks kavne ks laznu-
vulimim, — valdo cévneks laznuvulimiz fapró kővé hasogatna 
engem, — világító fáklyának hasogatnának' V. 112 [ pas sudize, 
kadiée, mukoroú p alc iks tejize fgott verfluchte es, verliess es, 
macht es zum küsser des hinteren' Aik. XII. 49. [ M. min son 
tisamaz sakolks cmacht er uns zu falken' AHL. 98 [ tajtadiz 
sire tramoks 'teszünk tégedet vén ördöggé' V. 97 | M. inon 
son saldatks tiena cén őt katonává tettem' XIII. 111. 

* 
b) Factivus. 

Va la m i n e k ad, v e s z , v i s z , k é r : M. sándi maksisá 
stirizen ervaks cdem gebe ich meine tochter zur gemahlin' 
AdL. 101 | ad'a sajimak, Mokso, kozejkaks, ada sajimak ton 
estei polaks I cwohlan, Mokscha, nimm mich zum weibe, wohlan 
nimm mich dir zur gattin!' Aik. IX. 58—59 | nej sajiks utat, 
sajimak, nej eíid polaks veslmak/ fso nimm mich doch, wenn 
du mich nehmen willst, so erbitte mich denn dir zur gattin!' 
Aik. IX. 40 [ davaj kundasinek gostinec eks ejednen chadd fogjuk 
meg a gyermekeknek ajándékba' V. 92 | kandit gostinec ek s 
prakat sukorot vatruskat i alt kotomkaso Visznek vendégajándékba 
vajas-süteményt, ezukrokat, vatruskákat (lepényféle) s tojásokat 
általvetőben' V. 91. 
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2. P r a e d i c a t i v u s . 

V a l a m i n e k t a r t , n e v e z , l á t s z i k : fiáéiba l o m anks 
putomzoyk, pasiba lo mánks lovomzoyk! cdank sei euch, dass 
ihr uns für menschen gehalten habt, dank sei euch, dass ihr 
uns für menschen angesehen habt!5 Aik. IX. 138 • | M. vad sem -
bet •putandijht Joanní ingal'ce-az andíjks cmert mindnyájan 
úgy tartják Jánost, mint prófétát3 XVI. 362 | M. son kelundti 
sodizd, es prean povaiks azizd -bánd sie an eine birke, nannte 
sie eine selbstmörderin' AHL. 132 | M. mon tijan prea sarádiks 
cich mache mich selbst krank3 AHL. 98 [ M. lomaniks náivi 
'embernek (ember gyanánt) tűnik fel5 XIII. 113 | F i n n : hdn 
sanoi minua v arkaaksi % engem tolvajnak mondott3 | he 
luulivat hanta hyvaksikin viieheksi cők őt jó embernek gon­
dolták3 j hdn osoitti itsensa kun no Ili s eksi 'derék embernek 
mutatta magái ' 

3. B s s i v u s. 

shí teí gosteks ich bin zu dir zugaste gekommen' Aik. 
XII. 9 | kadovksnos Nasta son da nej do v a k s 'Anastasia blieb 
zurück als witwe5 Aik. IX. 42 | M. mes Ar/elajs Judejasa asci 
óeu-a zir ks 'hogy Archelaus uralkodik Júdeában fejedelem 
gyanánt3 XVI. 333 | kuccak, a kuccak, dedakaj, ton sajen ufvat 
ton svayaks mineúefc cisla veiamo, minenek mázé vet'amo, vaj 
polkon kifdriks, polkovni k s, beéodan veti pesel'niks? 
csendest du, oder nicht, váterchen, deine erworbene schwieger-
tochter, als freiwerberin zu uns, um das fest zu leiten, zu uns, 
um das schöne (fest) zu leiten, als eine herrscherin, befehlsha-
berin des haufens ? Als eine die gesellschaffc leitende sangerin ?* 
Aik. IX. 1.16. 

Hogy a translativusi határozó hogyan lett essivussá, azt a 
következő példák mutatják : vaj budim utat nej p olaks co, wenn 
du jetzt mein gatte wirst3 Aik. IX. 56 [ a ulin saco od coraksy 

saco-ulin avakaj poks vir gunskas aso kilejneks c[ha] nem 
születem vala fiatal fiúnak, születném anyuskám a nagy erdőbe 
fehér nyírfának5 V. 112 j tant'ej jagudas kenefest babanen, l'el'akaj, 
uie%aks 'süsse erdbeeren mögen reifen der grossmutter zur 
freude, brüderchen3 Aik. IX. 210. 
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4. M ó d h a t á r o z ó k. 

Az essivus és a módhatározó közti külömbsóg az, hogy az 
essivusi ténylegesség a módhatározóban hasonlóság, s így a meg-
külömböztetés igen nehéz; mi sem természetesebb hát, mint 
hogy az essivus ragja használatos a módhatározó jelölésére is. 
Átmenetül szolgálnak: M. stama lomaú, kona moksak s kortamo 
lats af masti, af pickaj tein tolmacendi 'olyan ember, aki mord-
vinúl (moksáúl) beszállni jól nem tud, nem való nekem tolmács­
nak' XIII. 123 | son af ancák ruziks kortaj, tatarikska kortaj 
'nem csak oroszul beszéllt, [hanem] tatárúi is3 XIII. 131. 

sta-tolks palust selmenzi 'gyertyaként égjenek a szemei' 
V. 88 | sijaks kumbuldit langinesk 'mint ezüst fénylenek a 
szőreik' V. 104 | l'isi éi pazoks Uéid'e, valdo íeécéks puromid'e 
'ihr tratet hinaus, dem aufgehenden sonnengotte gleich, ihr 
versammelíet euch, den klaren sternen gleich5 Aik. IX. 156 \ 
s ij aks Usi vedeze, s i r neks cudí ved' pfazo 'wie silber quellt 
ihr wasser hervor, wie gold fliesst das oberste ihres wassers* 
Aik. XII. 33 | jaki bojarks, korti tatarks 'geht wie ein 
bojár, redet wie ein tatár' Aik. IX. 30 [ polam avard'i, pize­
im eks p"i£i 'meine gattin weinet, wie regen strömen ihre thra-
nen' Aik. IX. 44 [ M. son eraj koza lomaniks 'ő gazdag ember 
módjára él' XXII. 450 | M. iaft aks panaé i ingal'ce-sodajhtnen 
'ekképpen háborgatták a prófétákat' XVI. 335 | alkuks panceé 
tantej ftrakat 'wirklich buk sie süsse pirogén' Aik. IX. 42 J 
v adneks kumbi langinem, -c ev efks nalkit püinen 'mint víz. 
fénylik a szőröm, mint egér játszanak a füleim' V. 109 | 
A f i n n b e n is használatos módhatározó ragul: han elad her-
roiksi 'ő él urakként (urasán)'. 

5. I d ő h a t á r o z ó . 

A MÁTÉ-evangélium fordításában találunk egy időhatáro­
zót i s : vektnenks 'mindörökké' XVI. 338. 

Nyelvtudományi Közlemények. XLIV. 1.3 
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VI. A -va, -ka, -ga ragos határozók. 

, 1. H e l y h a t á r o z ó k . 

a) Prolativusok. 

a) H a t á r o z ó s z ó k . 

Alá , f ö l é ( f ö l ö t t el), h o v á , m e r r e : sede alga 
sokams, sede lamo kéjM jarcams cje tiefer man pfiugt, desto 
mehr brot bekommt man zu essen' Aik. XII. 77 [ vefga kalado 
krandast mol'it coben fahren zerbrochene wagen' Aik. XII. 69 | 
M. kuva jakai sd pinis Vohin er geht der hund' AHL, 137 | 
kuva lomai aja£it\ sija ton jati átkos o (helyesen : jatiat, kos ó) 
ejsd a utsit', sezej ton molat ca hova emberek nem járnak, ott 
te jársz, a hol senki nem jár, oda te mégy' PAAS. Mordw. 
Chrest. 12—13. 

(3) F ő n e v e k . 

E r d ő , m e z ő , k e r t : tejteres jakai jakas virg a ca leány 
járt, járt az erdő hosszában' V. 98 | virg a iheze a'jutavi Vas 
kann nicht durch den wald passiren' Aik. XII. 71 [ M. tusta 
virg a lasma tirvas nat sudufnen targasin 'durch einen dichten 
wald führen diese unglücklichen zum rande einer sehlucht' 
AHL. 137 | M. jakai virg a, avardi cer wandert durch den 
wald, weint' AHL. 106 | mazin kuzova jalgan jakamo ca szép 
erdőróten társaim járni' V. 112 | poks p olanav a jakseksnest 
ca nagy mezőn át lépdeltek' V. 101 \ u% budi godavat, l'ellakaj, 
ton poks paksava jutamsto "wen, wenn du etwa, brüderchen, 
über das grosse féld hin wandeln wirst' Aik. IX. 220 | M. ocu 
l'ugava gul'anij ca nagy réten sétál' V. 150 j uzodo terein poks 
pokscat'nen bábaiúen piié mázé lugava, mázé tatuska jutkova 
Vartet, ich will die ehwürdigen voreltern herbeirufen die grüne, 
schöne wiese entlang, zwischen den schönen blüthen entlang' 
Aik. IX. 172 [ éir cifeva siieli sodnoz lángs dem waldrande 
fleischbissen angebunden' Aik. XII. 72 | virg a uktorga 
min gul'ajamo caz erdőben a csalitban sétálni' V. 112 \pireva 
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jutáé verges polk cdurch den gemüsegarten zog ein haufen wölfe5 

Aik. IX. 152 ! 
H e g y - v ö 1 gy, ált. h e l y : alutkova latkova art-

nilin 'hegyen-völgyön át futok (v. hajtok) vala5 V. 107 | M. 4 
modan-serkamat vastuva 'és földindulások minden helyeken' 
XVI. 367 | bud'imks vecttivan tónéit! ezga Hisicaks sovicaks 
Venn du mich mit liebe annimmst als eine, die an dir vorbei 
heréin- und hinaustritt' Aik. IX. 196 | vafineni ezga lisi sovi 
ovtine cdurch das lochlein tritt hinaus, kommt heréin ein bár­
lein' Aik. XII. 70 | M. ocu l'ugava gul'anij, ocu v e dnáv a kal'ga 
sajgá, sidd kal'n-alga estenza piza veiindi ca nagy réten sétál, a 
nagy vízen fűzfa mellett, mocsár mellett (t. i. elmenve), sűrű 
fűzfa alatt keres magának fészket' V. 150 [ koslce tarkává 
mol'emsté Vo sie auf einer trockenen stelle dahin fahren' Aik. 
IX. 112. 

H á z , — p a d l ó j a , a b l a k a , f e d e l e , k a p u j a , ud ­
v a r a , k e r í t é s e : mon jakin palíin kudova, mon l'isin sovin 
kard azg a cich ging hin und her in dem hause, ich trat 
hinaus, ich trat heréin über den hof Aik. IX. 204 [ oyadadam 
kijakska mukoro lankso casni cmein grossvater bewegt sich 
den borden entlang auf dem hinteren' Aik. IX. 48 [ mastorga 
jakit! ftiUginest clángs dem fussboden bewegen sich ihre füsschen'' 
Aik. IX. 40 | vifee kajé, vircte livíiz, líec(e) avarai, kij ak ska 
líirnavtnit ces wuchs in dem walde heran, man holté es aus 
dem walde, es weint in der hand, man lásst es den boden ent­
lang hüpfen' Aik. XIL 72 ] M. v álddrmav a burai aiglr lisi 
fdureh das obere fenster geht ein fuchsrother hengst heraus' 
AHL. 143 | M. $abantsa vaniht valmav a ca gyermekei az 
ablakon néznek5 V. 151 | kudo, kudont ejse lómat, kudos tus váll­
mává cein haus, im hause leute, das haus ging durch's fenster 
fórt' Aik. XII. 38 | tetem vatma cifiv a mon varstin cich blickte 
lángs dem rande des fensters meines vaters hin5 Aik. IX. 162 | 
kudo ftfava ruz avat kiraksnií cdas hausdach entlang gleiten 
russiche weiber5 Aik. XII. 39 | vaUmava vani, Jíenkska a Kelgi 
ces schaut durch's fenster, liebt nicht durch die thür (zu schauen)5 

Aik. XIL 65 [ udals ortava sovas at'aé ca hátulsó kapun be­
jött az atyus' V. 99 [ Hisi, sovi odirva ortava. K'i nejeze lisi 
sovi ortavant'? cdie junge frau geht hinaus, kommt heréin 

13* 
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durch die pforte. Wer "Sah sie durch die pforte hinaus- und 
hereingehen' Aik. IX. 82 | o?-ta prava sivoj kon vani cden 
querbalcken der pforte entlang blickt ein schwarzgraues rossr 

Aik. XII. 48 ] kaydazga jaki bab'ine cden hof entlang bewegt 
sich die mutter5 Aik. XII. 32 | varava ej kokske vani cdurcb 
den flecbtzaun blickt ein kindchen' Aik. XII. 51 | moli bojarskoj 
kardazga 'megyén egy urasági udvar mellett el5 V. 96. 

Út, Titczo.:'Jéijava moli afine, kavío ftel'ev sel'geni az 
úton megy az öreg, két felé köp' PAAS. Mordw. Chrest. 1 | 
sirúin pravij polaíxn poks Jcijava jarmuykav cdeiner gemahlin 
mit goldnem verstande (eine fahrt) zum jahrmarkt lángs dem 
grossen wege hin' Aik. IX. 78 | kuvaka kiva mol'eme cdass du 
den langen weg entlang gebén wirst' Aik. IX. 212 [ M. tus ila 
kiga cbegab sich davon lángs einem andern wege' AHL. 109 | 
M. a ombacet kersast taradt suftasta i jorast kii-ezga 'né-
melyek ágakat szedegetnek a fákról és hintik vala az útra* 
XVI. 361 | sin molit jalgan Niznoj kijava cők mennek társaim 
a Nizsnoj úton' V. 113 | M. moli ul'cava Vanusa :az úczán 
megy Jancsi' V. 148 | Filan Fomanas jakaj ocü ul'cava T ü -
löpfi Foma jár a nagy úczán' V. 148. 

Víz , v í z p a r t j a : vád'ga jaki kopita ~das wasser ent­
lang bevegt sich ein huf Aik. XII. 67 \ vádíst krajga aksa 
gaba'lat ascii kotfist 'lángs dem ufer ihres wassers liegen ihre 
leinwánde—weisse papiere' Aik. IX. 84. 

P a d , e g y é b h e l y : ezemga jakit pilginest clángs der 
bank bewegen sich ihre füsschen' Aik. IX. 40 | avul'in jaka 
veska veUneva 'ich würde nicht in dem kleinen dörfcheni 
umhergehen' Aik. IX. 58 | ezemga cljnii; ieikaj valust kurksust 
sinst csie laufen an der bank hin, das wort «váterchen» ist in 
ihrem munde' Aik. IX. 80 | ezem cireva ked'inest can dem 
rande der bank ihre handlein' Aik. IX. 40 | bokenevan valdo-
tescenetne 'oldalam mellett a fényes csillagocskák' V. 85 | M. es 
pránts ndjsi sama-var zamava 'maga magát látja a tükörben' 
1LIIL 1Í5 \ psiva, kacamga jakinen f(dank sei auch) ihr, 
die in hitze und rauch hin und her gegangen ist' Aik. IX. 118* 
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N é v u t ó k . 

Layga '-n át, keresztül': 
F ö l d , m e z ő , e r d ő , f a l u , v á r o s : mastor layga 

jaki, Jcec a kundavi 'es geht auf der erde, mit der hand kann 
es nicht ergriffen werden' Aik. XII. 41 | mastor layga jort{ 
pesokkonzo i modanzo 'über die erde hin wirft sie ihren sand und 
grund3 Aik. XII. 13 | M. i tus kulma tän kolga sembä samastui 
lang a 'és mene a hír erről mind az egész tartományba3 XVI. 
343 | luga layga sin cijnii 'sie laufen auf einer wiese' Aik. IX. 
166 ] M. jakaj vedftima vastnen lang a vesand'az vajmamaí 
"Víztelen helyeken jár keresve megnyugvást' XVI. 348 j ilaka 
puva pice vir layga/ 'blase doch nicht über den tannenwald!' 
Aik. IX. 16 I M. Jisuss jakas sembä Galilejaf lang a 'Jézus 
jött Galilean végig' XVI. 335 | aika kuctan kucovsksoks vele 
layga liviamo "geh, ich will dich als sendling schicken, das 
•dorf entlang zu fliegen' Aik. IX. 226. 

F a, h í d : M. pengätnen lang a jotas 'átment a hasáb­
fákon' XIII. 113 I M. seit lang a moli 'a hídon megyén5 V. 
143 I M. päsä päsä layga laskendi ceine linde läuft auf einer 
linde' AHL. 141. 

Ver да 'fölött el3: l'emb'inezé ver g a moli, ugorstkezé alga 
moli 'seine wärme geht an der decke hin, sein dunst geht an 
dem fussboden hin' Aik. IX. 20. 

Alga 'alatt еГ: selme kun(o) alga vanicat 'unter den 
augenliedern senden sie ihre blicke hervor Aik. IX. 136 | M. 
sidä kaln-alga estenza piza vesindi 'sűrű fűzfa alatt keres ma­
gának fészket3 V. 150 | us fejfer tuksnos pir{e) alga 'das mäd-
•chen ging unten längs dem rande des gemüsegartens hin' Aik. 
IX. 52. 

E. Udalga, M. ftalga 'mögött3: roscast uda'lga lapsavan 
koMatt paksast 'hinter den hainen erstrecken sich ihre felder, 
Schüsseln ähnlich' Aik. IX. 82 | M. laygan-stama panarsa; 
jakai tiygä ftalga, kapatnen alga, t'uzä jayga, rossat alga 'in 
einem angezogenen hemde wandert sie hinter der tenne zwi­
schen den garbenhaufen, längs dem gelben stege, im haine3 

AHL. 131. 
Ikelga 'előtt3: a pustakas livtni val'ma i kel ga 'a czinege 
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pedig röpdös az ablak előtt5 V. 92—93 | a mon karmán livtneme 
okoska ikelga cén pedig röpdösni fogok az ablak előtt' V. 92. 

Trokska e-n át, keresztül': alasan trokska kajimim cer 
warf mich quer über das pferd' Aik. IX. 8 | se vedínt' trokska 
ftizén séd' séd'az 'über das wasser ist eine eherne brücke geschla-
gen' Aik. IX. 34 [ se poks védeni trokska pufgine iúazoro paz 
tejévé vadfa, keiké sed ca nagy vízen át Pufgine fejedelem isten 
csinált egy jó, erős hidat' PAAS. Mordw. Chrest. 7 | kedenzé 
kajiz da pajmen trokska csein feli warfen sie quer über den 
dachbalken des schuppens' Aik. IX. 30. 

V'elkska f-n át ' : cefkuva vel'kska l'ivti zvef cüber die 
kirche hin űiegt ein wildes thier Aik. XII. 58 | mon éisem 
meneti fit"an vetkska jatasi csieben himmel sind über meinem 
haupte hinübergegangen' Aik. IX. 100 | pleien v e tk s k a jortize 
'schleuderte sie über den zaun hin' Aik. IX. 236. 

Vakska 'mellett el ': ete kardaz vaks ka jakilin 'ezen 
udvar mellett el járok vala' V. 104 | terein cerkuva prava, kfost 
vakska, popon sluzamu tarkává, Moskov ul'ica jutkuva, rostov 
poratkan kuvalma cich werde sie über den kirchturm her, an 
dem kreuz vorüber herbeirufen, an des priesters dienstplatz 
vorüber, die Moskauer strasse entlang, lángs der Weihnachts-
hausreihe' Aik. IX. 160 [ M. lajt vakska jakame 'a patak 
mellett (mentében) jártunk' V. 144. 

Kunckava 'között á t ' : ton si&p kunckava mol'emde 'mit-
ten durch die steppe gehen wirst' Aik. IX. 220. 

Jutkova 'között': Moskov ulica jutkov a, rostov poratkan 
kuvalma, min kénisé séden séd!" layga, pizén halasa jutkovaf 

min gaj pacalgo kijava, st'ado pazava jutkova 'die Mos­
kauer strasse entlang, lángs der Weihnachts-hausreihe, über 
die von eisen gemachte brücke, zwischen der erzgelándern 
hin, auf dem wege hin, welcher (eben) ist (wie) ein klingende 
bratpfanne, von stehenden heiligenbildern umgeben' Aik. IX. 
112 | M. as pilginza, as kadinza, lomaú jotkava jakqftims 
p.eckái 'er hat nicht füsse, hat nicht hánde, taugt dazu unter 
die menschen zu gehen' AHL. 140 | M. alasatnen jotkova 
jakaj 'a lovak között jár' Y. 143. 

Kuvait, kuvalmo (tkp. kuvalmova) 'hosszában': min porat­
kan kuvalt ardinek 'wir sind die hausreihe entlang gefahren' 
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Aik. IX. 144 ( mofaú kuv alma karabl'a lankso jalgan uksnoks-
nost 'tenger hosszában hajón társaim úszkáltak5 V. 113 | koda 
tujan ürin ieíen kardazin kuv alt mol'eme ? cwie werde ich es 
anfangen, den hof des vaters, des ernáhrers entlang zu gehen f 
Aik. IX. 170 | pali zorivaks sin Üepíici Moskov uticaní ku-
v alma cdem abglanz der brennenden morgenröthe gleich 
erhoben sie (die freundinnen) sich die Moskaúer strasse ent­
lang' Aik. IX. 160. 

Metga 'után' : koda kaeak iejfer m e tg a, éoraúakaj, cljni-
mat ? 'wann wirst du, söhnlein, mit deinem laufen nach den 
mádchen aufhören?' Aik. IX. 22 | a koda sin karmit mon má­
jéig a panseme ' amin t ők én utánam szaladni fognak' V. 91 | 
ton ita'jaka', Tatár, mon metga! 'geh nicht, tatár, nach mi r f 
Aik. IX. 100. 

Perka 'körül': tiirganzo per ka tapardas, Párganzo fterka 
kutmurdaé 'sie wickelte sich um seinen hals, si wand sich 
um seinen hals5 Aik. IX. 64. 

b) Superessivus. 

Már a fentebb idézett prolativusi határozók között is több 
a superessivushoz való közeledést mutat. Ilyen superessivusok 
főleg az o l d a l , vég , s z ó l jelentésű szavak prolativusai: kavto 
peva kurgonzo 'an beiden enden hat es einen mund5 Aik. XII. 
53 | kavto ftetg a ton kepei 'an beiden seiten hast du taschen5 

Aik. IX. 134 | vejke pevanzo Alaílf cudi, ombo peva Sura 
ved cudi 'egyik végén az Alatir foly, másik végén a Szura vize 
foly5 V. 85 | suru kofoyga rosaza, latku p otmakska kat-
mizi cauf des getreides wurzeln sein thau, auf dem schluchten-
boden seine kálte5 Aik. IX. 154 J M. omo sirgá kis ceber 'a 
túlsó oldalon az út jó5 XIII. 114 j pöki ki sireva jalgan 
jakamo 'nagy út szélén társaim járni5 V. 113 ] nil'(e) ugolga, 
pogrivni 'auf den vier ecken je ein zehnkopekenstück' Aik„ 
IX. 136. 

hanga '-n fölött': pata lay ga rucát aráé 'über das hemd 
zu kleiden hast du keinen mantel5 Aik. IX. 104 | od'izaine 
layga jakstere karks karksaz 'über die kleider ist ein roter 
gurt gebunden5 Aik. XII. 7 | vatmaní alo iejterka, vatma lay g a 
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céfenzé 'unter dem fenster ein mágdelein, auf dem fenster ihr 
haar' Aik. IX. 226. 

c) Sublativus. 

Langa névutóval fejezi ki a mordvin nyelv a n y a k o n 
ü t , a r c z u l üt-féléket. Ezekhez átmenetül szolgálnak: i lavtov 
langa kajize Vállára vetette3 ,V, 87 [ l'ismenzé láng a kajize 
'warf ihn über sein ross' Aik. IX. 72. 

da tdianzo kona lángo cavize do smerí 's az apját ütötte 
homlokon halálra' V. 92 | íejtefneé vackud'ize pfa láng a cdas 
mágdlein gab ihm einen hieb auf den kopf Aik. XII. 82 | M. 
i éavaz bajdek savét sonn <pra{ láng a "és kivévén a nádszálat 
verik őt fejen5 XVI. 375 | M. éaldas láng a vackediná (nem : 
kérga langa) 'nyakon csaptam' V. 143 | so kóla torit pilge 
láng a cavin 'mindig a lábadra csaptam'V. 93 | M. sedi langa 
tokaman ca szívemre ütött' V. 142 | M. no kida kid tonn vas-
kadatanza vidd scokatsen langa 'hanem ha valaki téged arczul 
üt a jobb arczodon' XVI. 337. 

d) Egyéb helyhatározók. 

M. i kersij sonn páleva 'és elszakasztja azt (t. i. félbe)' 
XVI. 369 | M. saratét loman pálgá 'emberek szerte széledtek el' 
V. 144 | M. kolmov a (niluv a, kemeng a) sdzué 'három­
felé, három részre (négy-, tízfelé) szakadt' XIII. 111. 

A magyar -ig ragnak megfelelő jelentéssel: nej kolin kav a 
pol'anan pufejzé, nej kang amov a pol'anan kerescé 'bis an die 
kniee reicht das queckengras der waldwiese, bis an die knie-
kehle reicht die kornwické der waldwiese' Aik. IX. 138 [ kuncka 
vid'ga uklat sajiúze 'bis an die mitte wurden sie hart wie 
gestáhltes eisen' Aik. IX. 132. 

2. I d ő h a t á r o z ó k . 

kuv a mol'an, jalgaj dugaj, a monc avafdan 'indem ich 
gehe, liebe freudin, weine ich immer' Aik. IX. -6 [ M. Duraks 
stás sob dava 'der Dummkopf stand am morgen auf AHL. 
106 | sob dava vstaét 'reggel fölkeltek' V. 145 j M. stabi mak-
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sams tejst jartsama-palt p inguv a í chogy azoknak eledelt adjon 
alkalmatos időben?' XVI. 368 | 6%ú kunckáva (névutó) kaftu 
pilksi (am mittag auf zwei fussen' Aik. XII. 66 | kuvalma névutóval: 
cin kuv alma sin dumáét jalgatni pokordan sérim vanumu ráen 
ganzen tag hindurch sannen sie, die freundinnen, meine nieder-
gebeugte gestalt schauen (zu kommen)5 Aik. IX. 162. 

Egyes névutók az eredeti helyi jelentésből egyéb határo­
zók kifejezésére mentek át, igy: 

3. C z é l h a t á r o z ó k . 

A mel'ga cután' névutó czélhatározó kifejezésére is szolgál, 
mint a magyarban is a mozgást jelentő igék mellett az után 
névutó, pl. kereset után néz, elmegy valaki után stb. 

min mázé mel'g a kuctadié cwir senden dich, um eine 
schöne zu holen' Aik. IX. 124 | koso us varakanen canava m e lg a 
j>unems cwas taugt es denn der kráhe nach der schwalbe zu jagen' 
Aik. XII. 79 [ ton budimks merat minéneJé, min svaya melga 
molüanok, min svaya m e l'g a moUanok, kud(a) ava m e lg a tuta-
nok Űil'den povoden lismesé cwenn du uns gebietest, werden wir 
nach der freiwerberin fahren, werden wir nach der freiwerberin 
fahren, werden wir nach der brautwerberin uns aufmachen mit 
angespannten pferden'Aik. IX. 113 I lamo uli{ ava melga avar-
dií cwird es viele (kinder) gebén, die nach der mutter weinen' 
Aik. IX. 182. 

4. E s z k ö z h a t á r o z ó k . 

A kuvalga 'által' névutót találjuk a MiÁTÉ-evangélium for­
dításában eszközhatározó kifejezésére : 

M. esta uls tijf azfé Jeremijaü ingalce-azindijt kuvalg-a 
'akkor teljesedék, a mit az Úr mondott Jeremiás próféta által" 
XVI. 333 | M. son sajtantnen pantsij sajtarí ocuí kuvalga ö a 
sátánokat kiűzi a sátánok fejedelme által5 XVI. 343. 

Egyéb eszközhatározók prolativus-raggal: udalas Palaj 
s érga rungova, son i pek vadra pilgen calgavg a Telagia 
ist an wuchs und gestalt wohlgelungen, durch ihre hübsehen 
tritte ist sie ausgezeichnet' Aik. IX. 18 j koré a'gava pecize 
Murch einen bottich seihte sie es' Aik. IX. 106. 
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5. M ó d h a t á r o z ó k . 

mézga supav D'emeúíej ? 'wie ist Dementei reich ?5 Aik-
IX. 106 ] M. atevsnan-ezga dada mol 'de az ő cselekedeteik 
szerint ne cselekedjetek5 XVI. 336. 

6. E r e d e t h a t á r o z ó k . 

A MÁTÉ-evangélium fordításában a kolga, EEGÜLY moksa 
mondataiban a kuvalma névutót találjuk «a szóbeli és írásbeli 
közlést kifejező igék» mellett levő eredethatározó kifejezésére: 

M. tin ée kul'asast jovkst' vidijt k o lg a 'halljátok tehát ti 
a magvetőről szóló példázatot5 XVI. 349 [ M. mes mon af kset 
kolga azan tejnt 'hogy én nem a kenyér felől szóltam nektek5 

XVI. 354 | M. Joann ée kul'az sobda-kudsa Xristost' tevtnen kolga 
"János hallván a fogságban Krisztus cselekedeteiről' XVI. 345 | 
M. moiada edi cebernasta kizáfnada idi kolga 'elmenvén ós szor­
galmatosan értekezzetek a gyermek felől5 XVI. 332. 

M. mon son martinza kortan tostin torgovamat kuvalm a 
'beszéltem vele az ottani kereskedésről5 XIII. 120 j M. mon 
sodasa sa ost, konan kuvalma tin kortatada 'ismerem a várost, 
a melyről ti beszéltek5 (v. kona ost kuvalma tin kortatada, mon 
sodasa) XIII. 123 | M. son sdn kualma seri, mezei af sodaj 
(v. kosa af tevets) 'arról kiabál, a mit nem tud (v. hol nem az. 
ő dolga == a mihez nincs köze)5 XIII. 467. 

VI I . A z E . -ríe(n% rít"e{rí) [s't'e(rí), -rif'itf), -&'rie\ 
M. ríü% -t'i r a g o s h a t á r o z ó k . 

1. H e l y h a t á r oz ók. 

a) Allativus. 

M. véleti suvas moraz 'zum dorfe kam er singend5 AHL. 
137 | M. son suvas sa kutti 'er ging in diesen palást5 AEL.-
100 | M. i tus es kudntsti 'ós elméne az ő házához5 XVI. 
342 \~vc0% molan, mon mol'an apák pira kardaznén, apák 
vel't'a latoneú! 'oh, ich werde kommen, ich werde kommen zii 
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ihrem unumzáurrfcen hofe, zu ihrem ungedeckten schober!' Aik. 
IX. 148 | vast ofta sas irvi'ztnd'i (v. fivizíi) d% kornta 
ceinst kam der bár zum fuchs und spricht5 Aik. XII. 148 | 
ad'akaja, polaj, ascéme, Veékaj, Veckaj nej d'edanen, Veckajnezé 
nej hah anen! ckomm, mánnchen, zú gaste zu dem grossvater 
Vetsckaj, zu der grossmutter, der frau Wetsehkaj's!' Aik. IX. 42 j 
M. art bajarti, azint cmenj az úrhoz, mondj (neki)' XIII. 113 | 
M. tán ot-éorat' usk morati 'ezt az ifjat vidd a tengerhez3 

V. 145—146. 

b) Superlativus. 

M. tsoraé reskafts mastirti cder knabe fiel auf die 
erde5 AHL. 99 | mollst se tarkaní.en, kozo sönéinze tej£efenze 
kadoksniée 'sie kamen an jene stelle, wo er seine eigene tochter 
zurückgelassen hatte' Aik. XII. 81 [ M. tilen piza, tilen vasta 
otsu p aks a ti, uma-rn eáati 'ich würde ein nest machen, ich 
würde eine stelle machen auf dem grossen acker, auf der triftgánze' 
AHL. 133 | varksijs Vib'i tatar-avai preii, l'ihi rheke palman 
pret'i oze caber die kráhe setzt sich bald auf den kopf der tatarin, 
bald auf den posten' Aik. XII. 145 j M. tist niletska stenat-
nendi pirmet 'sie machten an den vir wánden ein zeichen' 
AHL. 100 | M. putozá kádints piayati 'rátette a kezét a tőkére' 
V 146 | M. liss kutsta, ozas krandasti, dl tus 'kiment (a ház­
ból), a szekérre ült s elindult' XIII. 130. 

c) Tllativus. 

H á z i k ó , o d u , v e r e m , s z o b a : sovas se kudinen-
t'en ces trat in jenes háuschen hinein5 Aik. XII. 82 [ sovas 
kudinente 'bement a házikóba' V. 98 | M. saé Jisuss Petrán 
kudti 'ment Jézus Péter házába5 XVI. 340 | da son sede kurok 
sovas undonte 's ő nagy hamar bement az odúba5 V. 93 | 
koda sas jamante 'hogy jött a verembe5 V. 91 | M. sotnizd 
kelasis, noldazd antsimati 'der fuchs bánd (den korb) an, 
er Hess ihn in das eisloch hinein5 AHL. 118 | M. Duraks tus 
unduti 'der dummkopf begab sich in den hohlen (baum)' 
AHL. 112 I nava packuci sese tolt vakss, suvaét kuduii 'nun 
kamen sie zu jenem feuer und traten in die stube' Aik. XII. 144. 
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T e k n ő , h a j ó , z s á k , ' t ö m l ő , k o s á r : ikil'i avat 
ockuíi lad'iz 'erst legten sie die mutter in den trog hinein' 
Aik. XII. 144 | M. suvams ventsti 'ülni a hajóba5 XVI. 352 \ 
i ozas mesokoúte 's beleült a zsákba5 V. 95 | M. af kajsijht 
od vinada sirá ufamti 'nem töltik az újbort hitvány tömlőkbe5 

XVI. 342 | M. keptérti láma povi kalda 'in den bastkorb 
kommen viele fische5 AHL. 118. 

O r s z á g , e r d ő , p u s z t a , u d v a r , v á r o s : M. suvaj 
meneln carstvati 'megy a mennyek országába5 XVI. 339 | 
ravuío vifnenieú ieíkam ez jakse 'mein váterchen ging nicht 
in den dunklen wald5 Aik. IX. 48 [ M. tus tosta ventsí lanksa 
lomanftima vastati skamnza 'elméne onnét hajón a pusztába 
magánosan5 XVI. 351 | M. t'ada melá savazd sonn sajtans svatoj 
oéti 'azután vivé őt a sátán a szent városba5 XVI. 334 | mizar-
da ie Jisuss suvas Kap ernaumti 'akkoron Jézus bement 
Kapernaumba5 XVI. 340. 

Ég, t ű z , v í z : M.ijorasaz tölti cés vettetik tűzre5 XVI. 
339 [ M. mol'an, jordasa ftrez9Ú v e ííi 'megyek dobom a galyat 
a vízbe5 PAAS. Mordw. Chrest. -47 [ M. kálin kundamsta vei fi 
pras 'halfogás közben a vízbe esett5 XIII. 118. 

2. V é g h a t á r o z ó k . 

H a s o n l í t valamihez: M. no kinti kondaftasa mon sd 
sacamat'f 'de mihez hasonlítsam e nemzetséget?' XVI. 346 | 
M. meneln carstvas uli kondama gorcice^, vi d'm ati 'a mennyek 
országa hasonlatos a mustármaghoz5 XVI. 350 | kondaftasa jonu 
a Háti 'hasonlítom a bölcs emberhez5 XVL 340. 

M é l t ó , ü g y e s valamire : M. sitsa maksf uli sudti 'ez 
méltó az ítéletre5 XVL 336 | M. son loka kálin kundamati 
"ő ügyes a halfogásra5 XIII. 118. 

T a n í t valamire: M. pervai tonaftíza sembd loman kálh­
it endi 'zuerst lehrte er ihn allé menschensprachen5 AHL. 97. 

S z ó l , f e l e l , k ö n y ö r ö g , m e g h a j l i k : %Hi's merd 
oft} nd'i 'sagte der fuchs dem bár5 Aik. XII. 148 [ sis em-p'ramo 
karas fiveznen meri 'a hétfejű Karjas a rókának így szólt5 

PAAS. Mordw. Chrest. 8 | M. bahas korhtai at'ati 'die alté 
spricht zum manne5 AHL. 97 [ riviéé meíi oftuíe 'sagte der 
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fuchs dem bár' Aik. XII. 147 | koda ofóecan, ódzorakaj,nej mon 
a {a fi t'en? cwie werde ich, junges mánnchen, jetzt dem schwieger-
vater antworten?' Aik. IX. 6 \ Lituva mefeksnés sonenzé 
Tiituva sprach zu ihm' Aik. IX. 14 | mazi Damajs korRte son-
denze cder schöne Damaj sagt ihm' Aik. XII. 134 | mastor paz-
nen oznotanok cwir beten zum Mastor-pas' Aik. XII. 20 | mastor 
sukuríás menel'nen, menet sukwríds mastornén, cl pas suku-
nas kov paznén cdie erde verbeugte sich vor dem himmel, 
der himmel verbeugte sich vor der erde, der sonnen-gott ver­
beugte sich vor dem mond-gotte' Aik. IX. 154 | M. sin kadiz 
skaindi ozindlmasnen csie habén aufgegeben ihre verbeugung 
vor Gott' AHL. 134. 

F é r j h e z a d : il'amak cija, íet'ej, supav<hen, iíamak 
makso, íeiej, kozavnen! cverheirathe mich nicht, vater, an 
einen reiehen, gieb mich nicht, vater, einem grossbegüterten!' 
Aik. IX. 20 I ve/Jíd koéa tata'r éíiHnza maksizd urva'ks b'ed-
nij i novila lomanind'i cein reicher tatár gab seine tochter 
einem armen und faulen manne zur fráu' Aik. XII. 149 | mak-
simik, avkaj, vora'ú cora'ne cdu gabst mich, mütterchen, dem 
sohne eines diebes' Aik. IX. 96. 

3. D a t i v u s . 

Ad, a j á n d é k o z , f i z e t , h o z : ajkam maksi m o n e n 
pala cmeine mutter wird mir ein hemd gebén' IX. 104 j da il'a 
makso vejke-jak erge rives kente! cde ne adj egy gyöngyöt is 
a kis rókának!' V. 98—99 [ M. kida tani muvil teiyk kiste-
dindaf loman, mon maksilemaz sandi cwenn sich jetzt zu uns 
ein getaufter mensch fánde, würde man mich ihm gebén' AHL. 
100 | M. sembendi, kid saj son palenzá, kazi mezevik ;min-
denkinek, a ki hozzá jön, ajándékoz valamit' XIII. 126 | M. 
b aj ar ti jarmakonts pantsajna caz úrnak visszafizetem a pén­
zét' V. 149 | nava viyki tatar-ava soncinze mirdiii salmat 
kande 'sieh, da trágt eine tatarin ihrem manne brei' Aik. XII. 145. 

M e g b o c s á t , p a r a a n c s o l , e l b e s z é l : M. kodamints 
kadatam dolgunekenti "mint mi is megbocsátunk az ellenünk 
vétkezőknek' XVI. 338 | M. vad son margij sontsen maniti 
valdams paratnen i af-paratnen cmert ez parancsolja az ő nap-
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jának világolni a gonoszokra és" a nem gonoszokra' XVI. 337 | 
u£o' tone' mon jovtasa, u£o' tone' mon kortasa 'warte, dir will 
ich es melden, warte, dir will ich es erzáhlen5 Aik. IX. 90. 

K é s z í t ( tesz) v a l a k i s z á m á r a , k e l l : iivoj loman-
nen kalmo il'a cuvt 'grabe nicht einem lebendigen menschen 
ein grab' Aik. XII. 77 | min poks kurg onen panelnek cwir 
backen sie für die grossen münde' Aik. IX. 122 [ M. tonts tat 
ti lomanendi osal, estitkei af tiiht 'te ne tégy másnak rosszat, 
neked (magadnak) sem tesznek5 XIII. 132 [ M. kid sindezd, 
sandi pandima 'a ki eltörte, annak fizetni kell' XIII. 129. 

D a t i v u s p o s s e s s i v u s : kalnen ved, narmunnen 
vozdu^, a lomaúnen vese mastor 'dem fische das wasser, dem 
vogel die luft, dem menschen aber die ganze welt' Aik. XII. 
75 | mon d'ú ina pára alkskak 'und mir ist auch das untere gut' 
Aik. XII. 148 | M. Sodomn i Gomorn mastirti éada to&dd uli 
sudú sista, koda ta osti 'Sodorna és Gomora földjének dolga 
könnyebb leszen az ítélet napjain, mint annak a városnak' XVI. 
344 | kalgudo taníejne, pejterhenen a mastovi cein hartes lecker-
bissehen, für einen zahnlosen taugt es nicht' Aik. XII. 32. 

4. I d ő h a t á r o z ó k . 

cui, at ka^nfj cindi jakast í'ánza jurncama sodamiza 
éüHnza marRta cbeinahe jeden tag kommen tochter und schwie-
gersohn zu ihm um zu essen' Aik. XII. 149 [ dl m-ara-vit étire 
i sodamis ár cindi tufit 'aber es wurde bekannt, dass schwie-
gersohn und tochter sich táglich prügeln' Aik. XII. 149 | M. 
1c i z § fi véét avardí. — líelu 'nyaranként egyszer sír. — nyírfa' 
PAAS. Mordw. Chrest. 42 \M. ilátti ze vdt'aét tejnza láma lomanda 
'este vezettek hozzá sok embert' XVI. 341 | M. teint tácijok 
tuma, vandi sobdavati toza kenereda 'nektek még ma kell 
elindulni, (hogy) holnap reggelre oda érjetek' XIII. 132 J M. 
máktá pinkti 'mind ez ideig' XVI. 143. 

5. Á l l a p o t h a t á r o z ó k . 

A 'valakinek részére, számára tesz valamit' jelentésű dati-
vusok közvetítésével szintén allativusragot kapnak a valakiért, 
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valaki helyett, érdekében tevést jelentő igék mellett az állapot­
határozók: N'isJce-paziá kecte vescanok i niscojnen i drab­
lójáén i d'r'evnojneá fwir bitten Nischke-pas für die bett-
ler und gebrechlichen und altén3 Aik. XII. 19. 

A MÁTÉ-evangélium fordításában előfordulnak a csodál­
kozást, valahogyan bánást kifejező igék mellett is állativusragos 
állapothatározók: M. lomatnd divandast ton aftárna n-t s ti caz 
emberek elálmélkodnak az ő tudományán5 XVI. 34Ö | M. divan-
das tonaftamati sonn 'elcsodálkozék az ő tudományán5 XVI. 
364 | M. pára tijada af-kelgijhtnenti tinn cjól tegyetek a 
titeket nem szeretőkkel' XVI. 337. 

6. O k h a t á r o z ó k . 

M. avardemati silmenza jakstergitst "a sírástól (tkp. a 
sírásra) szemei (vörösek) megvörösödtek5 XIII. 120 j M. javi-
demati timazué caz ijedtségtől elkezdett reszketni' XIII. 120 j 
M. jaksamti tirnaj 'reszket a hidegtől' XIII. 120 || Inkább az 
eszközhatározókhoz sorozhatok: M. trupkaso targamati pehnd 
(pejhná) lotkajht sarádemda ca pipázástól a. fogak megszűnnek 
fájni' XIII. 120 | mon uti stolbam, éado alasanen a vetavtovi 
*ich habé einen pfahl, von hundert pferden kann er nicht 
umgewandt werden' Aik. XII. 46. 

7. C z é l h a t á r o z ó k . 

Mint a lativusragos czélhatározókról is említettem, ezek a 
czélhatározók sem egyebek, mint elvont főnevek allativusai: 
a íufiínen t'ur'eveinek, a sovniinen sovnoveinek, a morli-
neú moraveinek, a kis cit'úen kiscévcinek cdie nicht streiten -
den bringen wir zum streiten, die nicht-hadernden bringen 
wir zum hadern, die nicht-singenden bringen wir zum singen, 
die nicht-tanzenden bringen wir zum tanzen' Aik. XII. 39 I 
M. son moh videsta voinati cer ging gerade zum kriege' AHL. 
101 | M. makssij £e kulim a ti brads bradants cadja halálra 
rokon rokonát' XVI. 344. 
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8. T r a n s l a t i v u s . 

BEGULY moksa-mordvin mondataiban találunk a trans-
lativusragos határozók mellett allativusragot i s : M. popindi 
tiena 'pappá tettem (őt)' XIII. 111 | M. kockask golovandi 
'bírónak választottuk' XIII. 111 j M. stama lomaú, kona moksaks 
kortamo lats.af masti, af pickáj tein tolmacendi 'olyan emberr 

a ki mordvinul (moksáúl) beszéllni jól nem tud, nem val6 
nekem tolmácsnak' XIII. 123. 

VIII. Az -s ragos határozók. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

' a) Határozószók. 

N é v m á s . i t ö v e k b ő l : M. jakaí jaksit toza iliaf? 'jár­
tál járdogáltál-e oda, vagy nem' V. 145 [M. tsorat al'ats mols 

" toza cder vater des knaben kam dahin' AHL. 98 | M. mon af 
pinkstin toza jakaj 'jelen nem létemkor (mikor én nem vagyok 
ott) oda jár XIII. 117 \ kozo, kozo cijatan? 'wohin, wohin, 
soll ich dich verheirathen?' Aik. IX. 24 | M. mon toza af mol'an, 
tosa vaskaftemaz 'én oda nem megyek, ott engem megcsaltak' 
XIII. 118 | M. kandimai iaza, kandiza tozo 'a helyett, hogy 
ide hordta volna, oda hordta (tkp. ide hordani vala, azaz: h. 
kell vala)' XIII. 120. 

E g y é b h a t á r o z ó s z ó k : M. pirimida mars 'gyűljetek 
egybe'; mars sovirst 'összekeveredtek (két nyáj)' XIII. 114 J 
taratsto tarats vájs toksest 'ágról-ágra egybe érintettek' V. 101 | 
saka malazin 'jöjj közelembe' V. 103 J nile t'ufomscikinen 
puromodo vaksozin/ 'négy börtönőreim gyülekezzetek mellém!' 
V. 103 | M. mai a s sams 'közel jönni' XVI. 334. 

b) Illativus. 

a) O r s z á g , v á r o s , f a l u , v á s á r : M. edi orgád' Jegi-
pets 'és szaladj Egyiptomba' XVI. 332 j inoj mastors mofa sires-
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'más országba tenger partjára' V. 112 | M. ombace kisa mólét 
sintsen mastirs cmás úton ménének az ő hazájukba' XVI. 
332 | loman vales urvaks maksamam 'idegen faluba ad engem 
asszonynak' V. 108 | M. savlndürat min veleziyk 'wenn du 
in unser dorf kommst' AHL. 106 [ M. bazárs ami 'a vásárba 
fut' V. 151. 

E r d ő , b e r e k , c s e r j e : kozo táji cinemnes pizine ? 
paro virs, Atras virs "hova rak a esinem fészket ? A jó 
erdőbe, az Atra erdőbe' V. 111 [ copuda vifc, jalgaj dugaj, 
mon kandoksnija 'in den dunklen wald, liebe freundin, trug 
ich ihn hin' Aik. IX. 4 | vaj tumo pulos ozaksnos csie setzte 
sich in einem hain von eichen meder Aik. IX. 60 [ tiil'ej pulos7 

odéorakaj, mon i kajija 'in ein birkengebüsch, junges mánnchen, 
legte ich ihn nieder' Aik. IX. 6 J apustakaé livt'as virs 'a czi-
nege pedig elrepült az erdőbe' V. 93. 

A h á z és r é s z e i , u d v a r a , k e r í t é s e : M. suvak 
tonn pakojs 'menj be a te titkos házadba' XVI. 337 | a sori 
ozl, jalgaj dugaj, koúik, ugolnés 'er aber, liebe freundin, setzt 
sich in die thürecke' Aik. IX. 2 | kodamo kardajs tujimiz 
'micsoda udvarba hoztak engem' V. 104 | sovado sado jalginen 
iurma banazin 'menjetek be, jöjjetek társaim a börtön für­
dőmbe' V. 102 | kodamo piravs uskimiz? 'micsoda kerítésbe 
húztak engem?' V. 104. 

Víz , m o c s á r : kavto gulkat tust vec ekéel'amo 'zwei tau-
ben gingen ins wasser, um zu baden' Aik. XII. 33 | vesBnede-
veslíine, zolotoj parkine, vec a vaji, tolcak a pali 'minder als 
das kleinste, ein goldenes fásschen, es ertrinkt nicht im wasser, 
noch verbrennt es im feuer' Aik. XII. 71 | M. Duraks-pras 
sáis 'der dummkopf fiel in einen sumpf AHL. 111 || C s e r e ­
m i s z : nyK. fidod es koUsS fiotdk 'vízbe halt állat' EAM. 60 | 
kP. er yece löltdn kupes fiojzes 'reggel a nap fölkel s a mo­
csárba száll le' GBN. 72. 

K á l y h a , z s á k , k o s á r , b ö l c s ő , v ö d ö r : varstait 
peckas 'beletekintettek a kályhába' V. 84 | M. konats taci 
kasindij, a vandi uli jordaf pana-kuds 'mely egy nap vagyon, 
másnap vettetik kemenczébe' XVI. 338 | at'as ecize teskavs 
'az öreg beledugta egy zsákba' V. 83 [ sajinze kdpters 'vette 
kosárba' V. 100 J poks uramas kandiéi 'sie trug ihn ín die 

Nyelvtudományi Közlemények. XLIV. 14 
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grosse wiege' Aik. IX. 82 | mon kajija, jalgaj dugaj, líukscad'in 
lavsk.es fich legte ihn, liebe freundin, in die schaukelwiege 
hin' Aik. IX. 4 | vaj vedras varstak cblicke in den wasser-
eimer hineirí Aik. IX. 124. 

T e s t r é s z e k : kadílat sajik k e dre z é i cnimm dein rauch-
fass in die hand' Aik. IX. 188 ( M.. savst kadizist otsu mandit 
'sie nahmen grosse stöeke in die hand' AHL. 119 | M. kes ke-
zen z a psbidezá ca csípejébe dugta' V. 142 [ salms vanica 
il!az(u) ut ces gebe keinen, der in das auge blickt' Aik. XII. 125 j, 
M. mes Joanné maksf vanijhtnen kcids chogy János vettetett az 
őrzők kezébe' XVI. 334 |[ C s e r e m i s z : kCar. kormdzes 
púra 'befér a markába' PORK. 25. 

A n y a g n e v e k : piéis navaé nereze, sij as navaz pil-
ginze 'rézbe mártva az orra, ezüstbe mártva a lába" V. 87 | 
sijas navaz krukazo 'ezüstbe mártva a horga' V. 101 [ vidímak 
mon kulovs da porastom csáe mich in die asche, aber nur zu 
meiner zeit' Aik. XII. 77. 

j3)*) kudos kadovs tirin tetinim, . . . lavskis kadovs 
cora toka, . . . paksas kadovs vidin surom 'a házban maradt 
nevelő atyuskám, a bölcsőben maradt kis fiam, a mezőn maradt 
elvetett gabonám' V. 86 [ M. kedtts ilats Durakt kats 'seine 
haut blieb in der hand des dummkopfs zurück' AHL. 111 | 
•ui cavo kudos kadimiz 'sie liessen mich in der leeren stube' 
Aik. IX. 10 ] M. sdn min sodasask, konat vi.r e s-elemá cazt mi 
tudjuk, kik az erdőben voltunk' XIII. 126 || Ugyanígy a c se ­
r e m i s z b e n is : nyK. sdryds iesli edem kóla 'egy ember az erdő­
ben meghal' EAM. 202 | kP. t.ules jiüa 'a tűzben ég' GBN. 
63 (vö. md. jakstere tolnes kurtavi grivinem cvörös tűzbe 
megég sörényem' V. 109). 

Névutók. 
Lanks f-ba, -be': M. maksazd parasints tejst kadtnen 

lanks 'ós minden pénzét adá kezökbe1 XVI. 369 j ksni paiej, 
ton kuéneé íejinzet, mastor lap ks noldinzet 'schwester eisen, 
ein schmied hat dich gemacht, in die welt kommen lassen' 
Aik, XII. 8. 

*) Vö. BEKÉ Ö. Finnugor határozós szerkezetek (NyK. X L I I I . 161.) 
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Pots '-ba, -be' : sovas riveé penge p.ots; sarazinze ménét 
mesoksto, koda sjvaé penge pots 'bement a róka egy fatőkébe, a 
tyúkjai elszabadultak a zsákból, a mint bement a fatőkébe' V. 96. 

Jotks 'közé': M. sufta jotks bika povs 'ein oehse gebun-
den zwischen báumen' AHL. 142.[ kajasa panda jutks 'ich 
werfe es zwischen die beete' Aik. XII. 31. 

Kuckas 'közibe', kunckazo 'közepébe': M. koda ucatnen 
virgaztnen kuckas 'mint juhokat farkasok közibe' XVI. 344 j 
Jced' kuncka zuy k putusi, tipk kurginiziyk kápidisi 'wird es in 
die mitte eurer hand legén, wird es in euern mund heben 
Aik. XII. 22. 

c) Sublativus. 

a) Általában h e l y : tarkázonzo aravca 'ich werde es 
auf seinen platz stellen' Aik. XII. 22 j min tar kas ezems 
pucinek 'wir wollen sie auf ihren platz, auf ihre stelle setzen' 
Aik. IX. 152 [ siMej pulos, jalgaj dugaj, rnon i kajija 'auf eine 
tümpelige stelle, liebe freundin, legte ich ihn meder Aik. IX. 6 | 
lomanis pras se tar kas 'der mensch ist auf jener stelle gefal-
len Aik. XII. 4 | M. arak náimá vas ts 'állj olyan helyre, 
a hol megláthatnak (szószerint: állj látó helyre)' XIII. 118—119. 

M e z ő , ú t , u d v a r : porucik dumi p o% o' c moile' me, 
porucik dumi ve strojs ara'mo 'der lieutenant denkt in's 
féld zu ziehen, der lieutenant denkt sich in die fronté zu stel­
len' Aik. IX. 92 [ 0/ sisem kinen ki ulos 'an einem scheide-
wege von sieben wegen' Aik. IX. 44 [ Kata Uiseksnés kardajs 
venel'ej 'Katja trat auf den hof, in's freie heraus' Aik. IX. 30 [ 
mon kar d ajs l'isin 'ich trat hinaus auf den hof Aik. IX. 204. 

T e t ő , c s ú c s , v é g : kudopfas babáé a kuzivi 'a ház­
tetőre az asszony nem hághat föl5 V. 95 | M. sáj sildi-pras 
pizind tis 'egy mocsárdombra rakott fészket' V. 150 | M. Duraks 
kueis tumit preas 'der dummkopf kletterte auf die spitze der 
eiche5 AHL. 110 | M. Durakt preas pras mar 'auf den kopf 
des dummkopfs fiel ein apfeF AHL. 107 j us a vére ftes, alo 

p es, us kuncka kuros, éupav roc, sezé Kirduvan cijaksnié 'nicht 
an's obere ende, nicht an's untere ende, in die mitte (des 
dorfes), in eine reiche familie, dorthin verheiratheten sie Kird-
juva' Aik. IX. 12 | C s e r e m i s z : kür. pisü-fiúiv s küza cföl-

14* 
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mászik a hársfa tetejére' WICHM. 214 | kP. tumdna caska (3ujes 
pdzaídm 9sta 'a bagoly fészkét egy nyírfa csúcsára rakja' GEN. 
34 | kCar. ddr-söreman anan pujesdéd kud-tormakan tum» 
socdlden 'a mező végén egy hatágú tölgy nőtt5 POEK. 35. 

p) ieiazo soc kavto curkat veje cuvto pras 'der vater bánd 
zwei klötzchen an einem baumgipfel zusammen5 Aik. XII. 80 | 
M. a snavs Hadi tumit pr eas 'die erbsen aber bieiben'i auf 
der eiche5 AHL. 111 | avaú kádija mon ezem fiiras 'die mutter 
liess ich am ende der bank zurück' Aik. IX. 44 | lanks név­
utóval : ieji'vXin pizé' piié luga lap ks 'ich möchte auf der 
grünen wiese mein nest bauen' Aik. IX. 88 | M. tilen vasta vidif 
urna lanks 'ich würde eine stelle machen auf dem besáeten 
felde' AHL. 132—133 || C s e r e m i s z : kP. pun^ö (3ujes tufom 
oltafom ca fenyő tetején tüzet gyújtottam' GEN. 68. 

Névutók. 

Lanks '-ra, -re' (e névutó használata sokkal kiterjedtebb,. 
mint-az egyszerű ragé): 

F ö l d , ú t , p a r t : M. mes mon san kandama lad modaf 
lanks 'hogy én hozzak békességet a földre' XVI. 344 [ kajiz 
kotomkast ki lanks 'levetették az általvetőt az útra' V. 92 | 
M. ombace pras kevn vastatnen lanks 'némely esik köves helyre' 
XVI. 349 j M. i mizarda son jotaé ombace berági lanks 'és-
mikor ő juta a túlsó partra' XVI. 341. 

A b l a k , k a p u , fa l , d e s z k a , b á r k a : valma' lanks-
putí-ze 'an das fenster stellte sie es' Aik. IX. 106 | M. -sobdava 
vst'ast, poles %ozain orta lanks 'reggel fölkeltek, a gazda föl­
mászott á kapura' V. 145 ] lavea lanks varstiú, babakaj 'ich 
blickte auf das wandbrett, grossmütterchen' Aik. IX. 206 j a-
sto(l') lanks eziz put "aber auf den tisch hat man es nicht 
gesetzt' Aik. XII. 31 | M. sodasa, nat sembá od lomati, konat 
strug lanks jakajht 'tudom [hogy] ezek mind fiatal emberek,, 
kik bárkára járnak (t. i. bárkát vontatnak)1 XIII. 128. 

T e s t r é s z e k : pustakas valké aíant kona lanks 'a czi-
nege leszállt az öregnek homlokára' V. 92 | M. prants lanks-
véts pras 'fejével (fejére) esett a vízbe' XIII. 113 j mo&ot pras 
Ivánka bojár ava iejtefeí lanks, moiot tejterei líedenze lanks. 
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di pitgmze layks Vielleicht ist Ivánka auf deine tochter, die 
herrin, gefallen, auf die hand deiner tochter etwa oder auf 
ihren fuss' Aik. XII. 3 | ancak ét'avtik' mon Andrejin pil'ge layks 
'erhebe nur meinen Andrei auf die füsse' Aik. XII. 1 [ M. i put-
•nijht lomann laftusnan lanks eés vetik az embereknek hátukra' 
XVI. 365 J M. tumit preasta pras tserá alasat layks rvon dem 
gipfel der eiche fiel eine eichel auf das pferd' AHL. 109. 

Troks-, turks f-n á t ' : ravin troks l'eíjgen ftiks targaz, — 
éedra-fiiks ca Volgán át háncskötél húzva, vödör-kötél' PAAS. 
Mordw. Chrest. 1 [ M. i koslk vet turks karmáét jotama cund 
als er über das wasser zu fahren beginnt' AHL. 122. 

K'el'es c-n végig': menel'e'n Jc ele' s pu%so', tolgazo', mas-
toro' n kéte's jakst'e' r vefnazo 'überall am hímmel umher 
wurden seine daunen, seine federn zerstreut, überall auf der 
erde umher wurde sein rothes blut verspritzt' Aik. IX. 92 [ 
pakíán kétes od'ifva avarkmi cüber das féld hin klingt das 
Magelied einer jungen frau' Aik. XII. 49. 

d) Allativus. 
Csak névutókkal: 
Lanks c-hoz': M. packits orta lanks 'érkezett a kapuhoz' 

V. 150—151 [ Suro vád lanks tus muskeme ca Szura vizéhez 
indult mosni' V. 108 | us koda packuc orta layks cnun, als er 
die p forte erreichte' Aik. IX. 8. 

Vaks(s) '-hoz, mellé': tust vále vaks 'elmentek egy falu­
hoz' V. 92 ( koj baslovat tirinem tet'akaj ? poks tetan vaks, 
babán vaks. tirinem tira avakaj, koj baslovat tirinen? poks 
tetan vaks, babán vaks, lamo kuli rodin vaks 'hova adsz 
áldást édes atyuskám? Nagy atyához, nagy anyához. Etetőm 
édes anyuskám, hova adsz áldást ? Nagy atyához, nagy anyához, 
sok híres nemzetséghez' V. 103—104 [ di mólt mon vaks! 'und 
(dann) komm zu mir!' Aik. XII. 88 | tejteres mats ovtont vaks 
'a leány lefeküdt a medve mellé' V. 100. 

Malas 'mellé, -hoz': M. mléarda sastast Jerusalimt malas 
"mikor közelgettek volna Jeruzsálemhez' XVI. 361. 

Eksés 'mögé': kudaneú ladí stol eksés 'dem brautwerber 
geziemt es auf den platz hinter dem tische (sich zu setzen)' 
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Aik. IX. 136 j sis erh-pfamo karas, a sisem-pramo karas 1 puf-
gine inazoro paz mazi damajen eksez íejferenze maksi cte hét-., 
fejű Karjas, hétfejű Karjas, Purgine fejedelem isten Mazi Damaj-
hoz adja leányát' PAAS. Mordw. Chrest. 8. 

T'ejs '-ig' (a MÁTÉ-evangélium fordításában): M. usajjtaz 
mekipaleetnen vasencetnen tejs'elkezdvén az utolsóktól az első­
kig3 XVI. 340 | M. kepid'avijs merteit tejs, adt tejs prajat 'fel­
magasztaltattál az égig, a pokolig vettettél' XVI. 346 | BEGULY-
nál tes alakban: M. loman tes mol'an 'emberhez (valakihez) 
megyek' XIII. 114. ' 

2. I d ő h a t á r o z ó k . 

a) M. mizarís teet lats, s enaris érák íask 'a míg 
neked jól lesz (jó dolgod lesz), addig élj itten' XIII. 127 M. 
asgis ezk sobdavas 'er sass dórt bis zum morgen' AHL. 119 [ 
M. min molemd sopidims 'mi mentünk, míg sötétedett' XIIL 
120 ] M. tán tiems af noldasa 'míg ezt meg nem csinálja, el 
nem eresztem őt' XIIL 120. 

T'ejs '-ig' nóvutóval találunk a MÁTÉ-evangélium fordítá­
sában időhatározókat is : M. i ul'é tosa Irodi kulimat t ej s 'ós 
lakék ott Heródes haláláig5 XVI. 333 j M. Vavilonti-ga vdt'amat'-
ezda Xriétost' tejs kemnilijá sacamat 'a Babilonba viteltől fogva 
Krisztusig tizennégy nemzetség' XVI. 331. 

P) g.odozonzo kasán 'in einem jahre wachse ich auP 
Aik. XII. 27 | go dozonzo caci i kasi 'in einem jahre wird es-
geboren und wáehst es auf Aik. XII. 28 | son ijezénzé kol-
mo raz sveti, son godozonzo kolmunst keneréü 'in einem jahre 
blüht er dreimal, in einem jáhrchen bringt er die früchte 
dreimal zum reifen' Aik. IX. 36. 

3. C z é l ha t á r o z ók. 

babaj, robotas kuciUt 'du sandtest mich, grossmutter,. 
an die arbeit' Aik. IX. 208 | ton j arc am s jamih pid'iéa 'eine, 
die kohlsuppe zum essen kocht' Aik. IX. 124 | a ton t and au­
tóm s targinek 'nicht, um dieh zu erschrecken, habén wir 
(unser lied) angestimmt' Aik. IX. 114 | M. kandan ved stams 
Vizet hozok mosásra' XIIL 118 | M. vad' Irods karmaj vesan-
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dáma jomaftams idí 'mert Heródes fogja keresni elpusztí­
tásra a gyermekeket' XVI. 332. 

4. T r a n s l a t i v u s , e s s i v u s . 

sdjed kopn as vackaksnost 'sűrű asztagba rakogatták' V. 
101 | M. i sotijnt sinn pulfs "és kössetek azokat kévékbe' XVI. 
350 ! M. kodama margs zakoni-esa Mojsejs svadét el stvas 
tejst 'melyet parancsolt Mózes bizonyságul nekik' XVI. 340 | M. 
i éavazd irvánts 'és vévé feleségül'XVI. 332 || C s e r e m i s z r 
factivus és prsedieativus: nyK. saltake s keás 'katonánakmenni' 
EAM. 117 I kCar. fieydZdlan su'kd oksa'm pue'n kuzdkd' s 
'vejének sok pénzt adott hozományul' PORK. 14. 

5. V é g h a t á r o z ó k . 

kisks ped'as, runks ladaé 'a testhez tapadt, a derékhoz 
illett V. 103 [ mo£ot son ke£ijavé Ivánka lanks 'sie ist viel-
leicht über Ivánka erzürnt geworden' Aik. XII. 3 | M. ar kázi-
jaksnijé sontsen bradants lanks abun 'mind a ki haragszik az 
ő atyjafiára ok nélkül' XVI. 336. 

6. E s z k ö z h a t á r o z ó k . 

Tiszta eszközhatározót nem találunk: M. tsuí son latsinza 
pilksnen lanks stáust 'konnten sie kaum auf ihren füssen ste-
hen' AHL. 123 | M. duraks kundaza virgast pilis 'der Dumm-
kopf packte den wolf am schwanz' AHL. 111 j a úejavi, piles 
a maravi, firevs cudavi 'es kann nicht gesehen werden, es 
kann nicht mit dem öhre empfunden werden, (nur) dem ver-
stande macht es sich bemerkbar' Aik. XII. 25 | M. ramast sinn 
lanks sakan-tijü moda 'megvevék azon a fazekasnak ama me­
zejét' XVI. 374 | M. daj skaterí polaftsask manda lanks/ 'hadd 
cseréljük el az abroszt botért 1' V. 146. 
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IX. A -so, -s~e (sne), -s'a ragos határozók. 

1. H e l y h a t á r o z ó k . 

a) Határozószók. 

B e n t , k i n t , h á t u l , o t t h o n : serojt burojt raksanzo 
potso 'szürkék és pejek az ő lovai bent3 V. 107 | karmatam 
•esinze eramo 'mi fogunk benne lakni' V. 84 | M. semba-U 
kutsa sumbrat? Vájjon otthon mind egészségesek-e? V. 148 J 
M. kutsa kulist vehksa tsorasna 'zu hause starben ihre neun 
söhne5 AHL. 134 [ bojár avas kudoso, oza pénze usoso 'die 
bojarin ist im hause, ihre ármelenden sind draussen5 Aik. XII. 
27 | baba műkor c o grivennik 'im hinteren einer altén ein 
grivnik' Aik. XII. 26. " 

N é v m á s i t ö v e k b ő l ; toso ovto kerksi erginet kumbri-
•net 'ott egy medve gyöngyöket, kagylókat fűz' V. 99 [ M. son 
tosa jakai 'er wandert dórt5 AHL. 110 | M. kosa od sacfi Ju-
dejan oéu-azirs 'hol született a zsidók új királya5 XVI. 332 i 
koso', koso' D'riga'n ava'rd'i, us koso', koso' D'riga'n 
kolgi' nd'i ? 'wo, wo weint Driga, wo, wo vergiesst Driga thrá-
•nen?' Aik. IX. 102 [ M. staka Hasa kálin kundamaé 'nehéz itt 
a halászás' XIII. 119. 

b) Superessivus. 

F ö l d (ált. h e l y ) , t e n g e r , p a r t : M. mo das a aíaná 
sakalinza usisiht 'ein altér ist in der erde, sein bárt ist draus­
sen' AHL. 140—141 \paksaso soki at'ine 'auf dem ackerfelde 
pnügt ein altér Aik. IX. 66 [ oy siepse arait tirin t'et'at, skin 
avat co, auf der steppe giebt es dir nicht den vater-ernáhrer, 
die mutter-erzeugerin' Aik. IX. 214 | óit a sukan tarkaso 
'nein, am tagé ist sie nicht auf dem platze einer hündin' Aik. 
IX. 150 [ son eri-jak vére tarkaso 'ő lakik is magas helyen' 
V. 85 | jutkines e kudat kiscit 'in dem mittelraume tanzen 
werbeleute' Aik. XII. 31 | utkas moraso, pulo so b'erok laykso 
'die ente ist im meere, ihre schwanz auf dem strandé'Aik. IX. 
65 | M. uindi ata morasa venckasa 'úszkál egy öreg a tenge-
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ren csólnakban' V. 146 | ved cirese p'icQolt cam wasserrande 
Tersengende feuer' Aik. XII. §1 \ ine ved'in cirese aso kev 
'an dem strandé des grossen wassers ist ein weisser stein 
Aik. XII. 14. 

É g t á j , s z é l e , v é g e valaminek: M. vad min najask 
estents sisüamat' siresa "mert mi láttuk az ö csillagát nap­
keleten' XVI. 332 | Jcerc boka som asci jat(o) ava can meiner 
linken seite steht eine fremde frau' Aik. IX. 186 [ mon serei 
p" esé avardan eweine ich am ende deines leichnams' Aik. IX. 
204 [ mon ul'an vide siresa kolmitses 'ich werde auf der rech-
ten seite der dritte sein AHL. 98 | sa vett oma sirisa fka 
kié moli raiti 'geht jenseits von diesem wasser ein weg zum 
paradiese' AHL. 122. 

U d v a r , p a d stb.: arad kar daj se mon babám 'meine 
grossmutter ist nicht auf dem hofe' Aik. IX. 204 I M. stants a 
tocindaf pilgenas 'auf der drehbank seine füsse gedreht' AHL. 
135 j M. tol savsa cfeuer am kienspan' AHL. 141 | serej 

panco ecke tumo 'auf einem hohen hügel wáchst eine dicke 
eíche' Aik. XII. 11 [ M. i kásandijkt taradnzan potmasa 'és 
fészket rakjanak ágain' XVI. 350 \ M.. krandassa v. nurtsa 
jakaj 'szekéren v. szánon jár', lotkasa ujendi 'csónakon jár 
(tkp. úszik)' XIII. 113. 

T e s t r é s z e k : pizé capka ftrasonzo csie hat einen 
grünen hut auf dem kopf Aik. IX. 232 | M. slapa prasantsa, 
kdmot pilk^santsa ckalap a fején, csizmák a lábain V. 148 [ ve 
pil'ksénzé olgo' n kar 'an dem einen fusse hat er einen schuh 
von stroh' Aik. IX. 100 j ravu£o percatkat Jcecenze, ravuJo 
kari! pil'ksenze, ravuzo karkst piVksenze, ravuzo prakstat 
p'itksenze 'schwarze handschuhe an den hánden, schwarze 
bastschuhe an den füssen, schwarze bastschuhschnüre an 
den füssen, schwarze beinbinden an den füssen' Aik. XII. 7 | 
omboce bokanü ej s e nardaé camanzo 'er rieb sein antlitz an der 
anderen seite' Aik. XII. 88 || Cs e r e m i s z : kCar. gV'alpai kémem 
aVoldstem 'szattyán csizmám a lábamon' PORK. 42 j kP. ke8a-
Idéte tofíar 'fejsze a derekán GBN. 45 | A m a g y a r b a n is 
találunk ilyen alakokat: Kerályi korona a feje'ben. ÉRDY C. 
ö l l b b . [ A f i n n b e n csakis így. 
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Névutók. 

Lanksa, laykso (layksu, naysd) c-n' : 
F ö l d , v í z , t e n g e r : meét mastor laykso nej latkríe 

cwas es auf der erde auch nur für tháler giebt' Aik. IX. 222 J 
lugant laysko, urakaj, vid'e kilej cauf der wiese, schwágerin, 
eine gerade birke' Aik. IX. 16 | M. dada kocka parasitnen moda-
lanksa cne gyűjtsetek kincset e földön XVI. 338 | ine vedr 

laykso aíiiie, sakalosonzo purkéi can dem grossen wasser ist ein 
altér, mit seinem bárt spritzt er Aik. XII. 29 j moraní layksu 
sudnat, karabl'at 'auf dem meere sind fahrzeuge, schiffe' Aik. 
IX. 80 | M. sd vedí lanksa li láma bárkát ujendijht 'azon a 
vízen sok bárkák úsznak' V. 148 | eres a és mastur naysa 
mazi Damaj 'es lebte einmal auf érden der schöne Damaj' Aik. 
XII. 134. 

Út , t é r , p a r t : ki lankso god'avé cuvto undo marto 'az 
úton egy fa találkozott odúval' V. 93" | M. ndjas ombacet tevftima 
ascijht misand'ama-vasti lanksa lá ta más rendbelieket hival­
kodni állván a piaczon5 XVI. 360 | M. a semba narods ascaé 
berdgi lanksa caz egész sokaság álla a parton' XVI. 348—349. 

H í d , h a j ó stb.: karabla lankso vaj nekrut saldat! ca 
hajón jaj rekrut [és] katona!' V. 86 [ asci pop sed' lan kso-
ces steht da ein priester auf einer brücke' Aik. XII. 26 | lato 
layksso verges sokori sokori cauf dem schober wühlt ein wolf 
Aik. XII. 40 \ mon kalmot laykso nej ascan cso befmde ich 
mich doch jetzt auf deinem grabe' Aik. IX. 204 | cékeni laykso 
gul'kiúe cauf der haspel eine taube' Aik. IX. 232 | M. avandts 
patnd-kutt lanksa suvand vajgalht javsi caz anyja a kályhán 
vékony hangokon jajgat' V. 151 [ gajgi' ruéi jazo lavtomonzo" 
laykso csein lautschallendes gewehr liegt auf seiner schulter 
Aik. IX. 60 | M. skatert l a y k s a jakster bratnd 'auf dem tisch-
tuch ist eine rothe holzkanne' AHL, 133 ( a kudoso kardajsé, 
pack bana polok laykso, aso pitgei koéovt laykso cnicht in 
haus und hof (verweilst du), bestándig auf der schwitzbank der 
badstube, die füsse auf den badstubenofen (gelegt)' Aik. IX. 148. 

P'raso, pfasa, pira'so, preasa 'tetején, végén : 
H á z , h e g y , d o m b : kudo praso baba ozado cauf dem 

dache sitzt eine alté' Aik. XII. 38 | M. kud preasa loman 
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kurksni cauf einem hause gleitet ein mensch' AHL. 141 j pon­
don^ praso umar cuvto cauf dem gipfel des hügels ein apfel-
baum' Aik. XII. 12 ] M. Simbirskaj oss panda p r a s a cSzim-
birszk városa hegytetején' V. 148 | gubor piraso ulizl chalom-
tetőn legyen' V. 88 | Suro praso stanneze ca Szúra fején az 
osztovátája' V. 101 | cuki praso aéo at'a cauf dem kehricht-
haufen befindet sich ein weisser altér Aik. XII. 8 | M. kelas 
aidi kapa preasa fein fuchs sitzt auf einem heuschober' 
AHL. 118. 

Fa , p a d stb.: parmiicanü praso ine guj, koll guj cauf 
dem gipfel des dicken baumes ist eine grosse schlange, eine 
verderbliche schlange' Aik. IX. 38 | M. tumh preasa tálaiht 
snau fauf der eiche drischt man erbsen AHL. 111 | porucik 
asci' eze'm pif a'so cder lieutenant sitzt auf dem bankende' 
Aik. IX. 92 | sur piraso sijaso csilber auf dem fingerende' 
Aik. IX. 136. 

Ekise c-n ftkp. 'mögött'): te stol'iút e k ss e rhin jarstanok 
"an diesem tische essen wir' Aik. XII. 20. 

Velksa c-n át': M. paksat v el k s a vai-kavska fein butter-
krug über einem ackerfeld' AHL. 140 (prolativus). 

c) Inessivus. 

O r s z á g , v á r o s , f a l u : minek ma stor co eramos paro, 
minek Raséejs é eramos vadra cin unserm lande ist das lében 
gut, in unserm Eussland das lében herrlich' Aik. IX. 32 | 
D'figa 'n ava' fdi P'enza' gor o • co 'Driga weint in der stadt 
Penza' Aik. IX. 102 | M. Mos kus a laksiht 'man haut in 
Moskau AHL. 141 | M. ulen oisa, áncak af táci Voltam a vá­
rosban, de nem ma' XIII. 116 | viikinka o éne se sisem sat 
kazak túrit cin einem kleinen stádtchen balgen sich sieben 
hundert kosaken' Aik. XII. 72 | vetésé supav Vasfaj at'a 
;in dem dorfe ist reich der alté Wassili' Aik. IX. 46. 

Víz, t e n g e r , . -forrás, é g : M. véts a kula Tatarht 
cim wasser todte tatárén' AHL. 141 j vece sen fiettiel't cim was-
ser blaue mörserkeulen' Aik. XII. 71 [ iico efáé ajss moraso 
kolmo-praso guj 'ferner lebte, war einmal in den meere ein drei-
kopfige schlange' Aik. XII. 87 | M. a Hsa pitin olga ceine 
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tannenstange in einer quelle' AHL. 144 | kudopram tokás menel' 
vaks, pele menel'se valmanzo ca háztetőm fölért az égig, fél 
égben az ablakai' V. 104. 

E r d ő , b e r e k , k e r t : vif c e kajs, vircte l'ivtíé ces wuchs 
in dem walde heran, man holté es aus dem walde' Aik. XII. 
72 | M. virisa kolma neska pernike caz erdőben van három 
méhesünk' V. 144 [ M. Foma avafdi roscasa cFoma weint im 
haine' AHL. 139 [ M. satsa bedada láma tis cim garten machte 
es viel schaden' AHL. 121. 

H á z , i s t á l l ó : bojár avas kudoso cdie bojarin ist im 
hause' Aik. XII. 27 | M. i karmáét erama fka kuds a cés kezd­
tek élni egy házban' XVI. 331 | M. mus virsta kudna, sd kud-
nasa kolma tsorat cfand im walde eine hütte, in dieser1 hütte 
(waren) drei jünglinge5 AHL. 99 \ éaro kar dönt ej se b'rov-
naíne 'so viel es in dem stalle balken giebt' Aik. XII. 18 | 
copuda karco JcircineJc cim dunklen stalle haltén wir sie' Aik. 
IX. 112. 

A h á z r é s z e i : cavo b anaso Kuzman Dara avafdi cin 
der leeren badstube weinet Kuzjma's Darja' Aik. IX. 50 [ g of-
nicaso éijan stoí cin der stube ist ein silberner tisch' Aik. 
IX. 66 | M. kud u&lsa ofta raygi cin der badstubenecke 
brummt ein bár5 AHL. 143 | bana ugolco ovt raygit cin der 
ecke der badstube brummen bárén' Aik. XII. 26. 

K á l y h a , h o r d ó , z s á k , t a r i s z n y a , á r o k : ustu-
maso jam arás cin dem ofen giebt est keine kohlsuppe' Aik. 
IX. 126 | M. p ándkutsa ofta raygi fim ofen brummt ein 
bár AHL. 140 [ pecka ugulcu tatárán kalmu cin der ofenecke 
ist das grab eines tatárén5 Aik. XII. 50 | braga uskan sorokovoj 
bockaso, vina uskan ftetved'ornoj lagunco! cdünnbier werde 
ich fahren in einem fasse, das vierzig eimer enthált, branntwein 
werde ich fahren in einem fasse, das fünf eimer enthált!' Aik. 
IX. 132 ] babas kortl mesokso faz asszony szóll a zsákban' 
V. 95 [ son ko sélkaso pfakat sajs 'pirogén nahm er in einem 
ranzen (mit sich)5 Aik. IX. 58 | bojár kanüi éepsenze cder 
bojár trágt es -in seiner tasche5 Aik. XII. 27. 

C s ó n a k , b ö l c s ő , k o s á r : M. ventssa, al'asnan Zeve-
dejí marta 'csónakban az ő atyjukkal Zebedeussal5 XVI. 335 
ve lavékeséúi íejier ejt rin einer wiege liegt ein töchterchen5 
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Aik. IX. 108 | M. úuramnás a zaba 'ein kind in einer hánge-
wiege' AHL. 142 [ M. lotksa kazán pakafht. Pen ckersa kat-
suft 'ziegelzáhne im einer grube. Löffel im löffelkorbe' AHL. 142. 

T e s t r é s z e k : M. állat kátsa mandil 'in der hand des 
bauern war ein stock' AHL. 120 | M. vad koda Jonas ul's kitan 
peksa kolma sit i kolma vet cmert amint Jónás a czethal gyom­
rában volt három napot és három éjszakát' XVI. 348 [ meéin 
sedejsé ascit'ayk, kona sedejsé luéalan ? 'was habén wir 
für ein herz, dass wir sáumen welch ein herz habé ieh, dass 
ich unthátig da stehe?' Aik. IX. 216 | M. * mes vanat sardat 
lanks bradtsen selmesa 'miért nézed a szálkát atyádfiának 
szemében' XVI. 339. 

B u h a : u%, cisté jaki Palaj kotaso, u%, cisté jaki Palaj 
éulkaso 'o, jeden tag geht Pelagia in schuhen, o, jeden tag 
geht Pelagia in strümpfen' Aik. IX. 18 | kavto lómat ve p o yks co 
'zwei menschen in denselben hősen Aik. XII. 33 | M. kámot-
nees a culkanza, apák kanik lambinat 'a csizmákban harisnyái 
viseletlenek, melegek' V. 148-149 j M. Matróna jakai pák mudra-
nasta sutkssa sefgasa 'Matróna wandert sehr künstlich in 
schuhbándern und beinwickeln' AHL. 131. 

E g y é b f ő n e v e k : kai! puloso cej pulo, cej puloso 
jaksargo 'fűzfabokorban sásbokor, a sásbokorban récze' V. 86 | M. 
(naftizá) kodana son ksnis a kisnis 'wie er in eisen getanzt 
hatte' AHL. 123 | M. to karmajt in veselendama es rodnoj' s em -
j as ast 'akkor kezdenek már vigadni a magok édes családjukban' 
V. 148 [ M. i ar urma loman s a eés (gyógyítani) minden erőt­
lenséget az emberek között' XVI. 335. 

Laykso (sa) '-ban, -ben': M. konats uli meneltnen lanks a 
'aki az égben lakozik' XVI. 344 j M. koda menel lanks a,, 
modai lanksanga 'mint a mennyben, a földön is' XVI. 338 | 
sisem ved laykso ved metnicanok 'in sieben gewássern habén 
wir wassermühlen' Aik. IX. 26 | poks vif laykso jakstere pice 
'in dem grossen walde ist eine rote tanne' Aik. XII. 15 | M. 
maksk tejn íasaZe lapsava lanks a pfants kstindaj Joanní 'ho-
zasdd el nekem egy tálban a Keresztelő János fejét' XVI. 351. 

Kunékaso (kunskaso, -sa, kunéasa) 'közép én': vif int kuné-
kas o parmisca 'in der mitte des waldes ist ein dicker baum' 
Aik. IX, 64 | vif kunckasu' póza paf 'immitten deg waldes 
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ist ein dünnbierfass' Aik. XII. 72 [ M. paksau kunckasa vai-
saka senádi cmitten auf dem ackerfeld brennt ein butterfass' 
AHL. 140 | lugant' kunckaso kolmo polk saldat cinmitten der 
wiese sind drei soldatentruppen Aik. IX. 44 | kudo kunskaso 
ovto lapa cház közepén medvetalp' V. 89 [ M. kijaks kuncas a 
vaznánza ca ház födele közepén a borjai' V. 151 | kijaks kunc­
kaso aso erge cauf der mitte des bodens eine weisse perle' Aik. XII. 
35 J pando 'n kun cka so' fteti paro ' guéna ', guzna ' n piraso' 
mazl' orolné' Vvvischen den hügeln ist eine sehr gute leiter, 
auf dem gipfel der leiter ein schöner adler' Aik. IX. 90 | M. 
tá jotkuva ventss ul's ni ocu-ldjí kuckas a cimmár a hajó volt 
a tenger közepén' XVI. 352. 

Jutkso cközött': kavto rodndn jutks o, tifin íetej, otkazat 
^zwischen den zwei verwandschaften wirst du mich übergeben, 
vater, verpfláger' Aik. IX. 178 | kengé'nzé jutkso' ravuzo 
gogna 'j 'zwischen seinen klauen ein schwarzer rabé' Aik. IX. 
90 [ kavto pando jutkso purgine rangi czwischen zwei hügeln 
rollt ein donner Aik. XII. 34 | ancak jalgan jutksu aráé mon 
Hamuim, ancak jalgan jutksu arás mon . sémim cunter den 
freundinnen giebt es nur meinen namen nicht, unter den freun-
dinnen giebt es nur meine gestalt nicht' Aik. IX. 162 | M. 
konaú Un kulaftaét cerkvaí i zertvennekü j otksa ckit megöltetek 
a templom és az oltár közt' XVI. 367. 

d) Adessivus. 

Tkp. csak névutós főneveket találunk, ha nem veszszük 
ragos főnévnek a tiecé (katsá) szót, amely c-nál, -néf jelentésű 
névutóként használatos, pl . : tolko ' a ascií Ohrajen k ecé', Ohrajen 
Ti ec é' porucik asci', Ohrajen Jí e c é' porucik gost'i' cnur bei Obrai 
verweilen sie nicht. Bei Obrai verweilt der lieutenant, bei Obrai 
gastet der lieutenant' Aik. IX. 92 [ M. mon iasa kafta traksená, di 
sado baska alazen katsá fka alasazá cnekem itt két tehenem 
van, meg ezenkívül az atyámnál egy lovam van' XIII. 130 | 
Hasonló a m a g y a r b a n : Bíró kézben van a dolog. Kéz­
nél van. 

Vaksso( -sa, vaksisa) 'mellett' : lavski v ak ss o sajin polam 
^bölcső mellett elvett feleségem' V. 86 j M. mon kolaj karandazt 
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vakssa ascikénan 'mindig a szekér mellett maradok' V. 142 | 
M. mus tol, tolt vaksísa aia cer fand feuer, ein altér (ist) 
beim feuer' AHL. 113 | M. cerkavt vakssa erdj a templom 
mellett lakik' Y. 143. 

Usoso '-n kivül': butto eratank, urakaj, vel'(e) usoso, 
vel'(e) usoso, urakaj, poks paksaso 'ganz als wohnten wir, schwá-
gerin, ausserhalb des dorfes, sehwágerin, auf einem grossen 
ackerfelde' Aik. IX. 16. 

Ekésé 'mögött' : efií kavto pand(o) ekésé 'sie lében hinter 
zwei hügeln' Aik. IX. 166 | id'ikaja stol! ekéét' 'gewinne dir 
den platz hinter dem tische' Aik. IX. 136. 

Tesa (o : fejsa) '-nál' M. popén tesd erdj ra papnál lakik' 
V. 143. 

2. E s z k ö z h a t á r o z ó k . 

E s z k ö z : opaí cavi cavi peé-cuv s o 'megint üti üti a 
serpenyőnyél!el' V. 99 | a kavto sokaso son sokaz 'nicht mit 
zwei pflügen ist sie gepflügt' Aik. IX. 122 | M. a ombacet savai 
kevsa 'és némelyeket megkövezték' XYI. 363 j masinnoj 
ésksé cavinzi 'mit einem fabriksnagel schlug er sie fest' Aik. 
IX. 162 i M. peilsa kersan 'késsel vágok' ; kdtsa amelaj 'kéz­
zel merít' XIII. 112 j t'e sad vanica aiünes nardije p a 6 d n í ej se 
camanzo 'der den garfcen bewachende alté rieb mit dem tuche sein 
antlitz' Aik. XII. 87 | M. perf-paldd tavit layks petst mantsa, 
t dl mis a, kot s k ar g a s a 'von allén seiten fielen sie über 
das schwein her mit stöcken, besen, ofengabeln' AHL. 121 | 
írhejse nalksat, seken ej se tokavat 'womit du spilst, darán 
stosst du dich' Aik. XII. 75 [ M. a simims aé m e z s a 'aber es 
ist nicht da womit man trinken kann' AHL. 111. 

T e s t r é s z e k / : karmáé vanmo kavto sdlmsenze 'kezdett 
nézni a két szemével' V. 91 [ nile kece, cop kolmo raz roboti 
'arbeitet an einem tagén drei mai mit vier hánderí Aik. XII. 
56 i ancak maréiün pH'esem 'ich habé nur mit meinem ohre 
gehört' Aik. IX. 188 \ i pilesnan-esa stakasta kuliht' 'ós 
füleikké) nehezen hallottak' XYI. 349 J karmáét cuvmo, tuvoé 
sudosonzo, a ovtos lapasonzo; cuvst póké jama 'elkezd­
tek ásni, a disznó az orrával, a medve a talpával, ástak egy 
nagy vermet' Y. 90 [ karmáé rivezes pulo s on zo draznamo 
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pinetnen 'kezdte a róka farkával ingerelni a kutyákat V. 92 j 
M. kona p ilks a kuckerdi 'der andere stösst mit den füssen7 

AHL. 121. 
T ű z , v í z , folyadék : M. son karmaj kstindama tinn svatoj 

du/sa i tolsa 'ő fog keresztelni titeket Szentlélekkel és tűz­
zel5 XVI. 333 [ M. kula-vetsa valiz, preats pete; valiz arik­
vet s a 'sie begossen ihn mit todeswasser, sein kopf heilte an ; 
sie begossen ihn mit lebenswasser5 AHL. 102 | M. mon son 
valiná lakáj véts a 'elöntöttem őt forró vízzel5 XIII. 117 | min 
ojsé p'ifat vaüinek 'mit öl schmieren wir deinen kopf Aik. 
IX. 124, 

E r ő : M. son pantsij sajtantnen sinú ze ocut' Veelzevulí 
vijsa cő kiűzi a sátánt Belzebub által5 XVI. 347 j M. vihsta 
nelgezii 'erővel (erőszakkal) vette el5 XIII. 112 [ M. a kida mon 
ékajrt duysa pantsan sajtant 'ha pedig én Isten lelke által űzöm. 
ki az ördögöt5 XVI. 347. 

Név , szó , s z ó b e s z é d : mázé lém se sejefiyk 'ihr riefet 
sie bei ihren schönen namen' Aik. IX. 158 | pokordimié su-
kaso 'sie habén uns mit dem namen «hündinnen» geschimpft' 
Aik. IX. 138 [ mon pite mafamso, zakón jalgakaj, marcija 
'(nur) durch hörensagen, eheliches íreundehen, habé ich es er-
fahren5 Aik. IX. 214 f M. vad kodama sudsa sudindatad 'mert 
amilyen ítélettel ítéltek5 XVI. 339 | M. sdnksa mon kortan tejst 
jovkss a 'azért szólok nekik példabeszéded által5 XVI. 349. 

V a l a m i v e l t á p l á l , e l l á t , f ö l s z e r e l , r u h á z : M. 
i sin antsisin pamirkssa 'fütterte sie mit brodkrumen5 AHL. 
127 | ancak raman pakéaso pranok {főtanok, ancak raman 
pakéaso skotinat t'fatank 'nur mit gekauftem felde werden 
wir uns ernáhren, nur mit gekauftem felde werden wir unser 
vieh ernáhren5 Aik. IX. 36 \plisovojsé orstaéat 'mit einem 
plüschenen (gewand) bist du bekleidet5 Aik. IX. 134 ] lonovso-
orstaé langozo 'mit reichlicher leinwand ist ihr áusseres beklei­
det5 Aik. IX. 144 | kumaceé strocaz runginei 'mit kumatsch 
deine gestalt geschmückt5 Aik. IX. 140. 

V a l a m i v e l m e g k ö t , k ö r ü l k ö t : nej verek kénaso> 
éulméiée 'bánd ihn fest mit einem ungegerbten riemen5 Aik. IX. 72 | 
pafcejsé éulmaz- ton pifat! 'mit seide ist dein kopf umbun-
den5 Aik. IX. 140 | p'ize kafksse tapardaé 'mit grünen bastschuh-

i. 



MORDVIN HATÁROZÓK. 2 1 3 

schnürer sind umwickelt' Aik. XII. 64 [ sormav kocco fiirasa 
'mit bunter leinwand werde ich ihn (den hof) umzáunen' Aik. 
IX. 148 \ Krostot ejsé peramak 'umringe mich mit deinem 
kreuze' Aik. IX. 188. 

V a l a m i v e l é l , m e g t ö l t , m e g t e l i k , l e t a k a r , 
b e h i n t : M. afksesa ancak eráj lomans 'nemcsak kenyérrel 
él az ember' XVI. 334 [ val'ma stravtoz ravuzo suknaso 'das 
fenster ist mit schwarzen zeugstücken bestreut' Aik. XII. 65 j 
M. asié vethtqf pilnoi fossa 'der brunnen ist bedeckt mit 
gehobelten brettern' AHL. 133 \ nej misaraso jakavtin cja 
mit rauschsilber habé ich ausgenáht' Aik. IX. 54 | kítej taraco, 
odéorakaj, mon nej veliija 'mit birkenásten, junges mánnchen, 
bedeckte ich ihn3 Aik. IX. 6 | M» i pirs páskidravé ozanda-
-ascijsa 'és a lakodalmas ház betellek vendégekkel' XVI. 364 | 
peksén taraco veska polard valize cmit lindenásten überháufte 
sie den klemen ehemann5 Aik. IX. 52 j most pátne cavoz góz­
di az o, most etkne kUejaz smolaso 'a hídvégek kiverve szeggel, 
a híd . . , & enyvezve szurokkal' V. 104 | son sel'vecénzé ksif 
nacni cmit ihren thránen benetzt sie die brote5 Aik. IX. 14 | can-
•§aviú koctkeí, avakaj, seMed'p a c a s o m nardasa / cdas spinnen-
gewebe, mütterchen, will ich mit meinem thránentuche ab-
wischen!' Aik. IX. 202 | é ij as~ o potsodoz sen paksa. — menet 
peX marto 'ezüsttel behintve kék mező. — az ég felleggel. PAAS. 
Mordw. ChreBt. 1 | A m a g y a r b a n is találunk -ban, -ben ragos 
eszközhatározót: E benyomást gondolattá érlelni s szavakban 
kifejteni czélja értekezésemnek. AB. Próz. 81. 

3. Mó dh at á r oz ók. 
Uca'l avard'i' cova vajgel'cé 'Utschalj weint mit einer 

zarten stimme5 Aik. IX. 92 | M. sastnijht tejn nat lomatnd 
kurg snan-es a ce nemzettség szájjal közelget hozzám' XVI. 
353 | salava valc o kortamo eum mit geheimen worten zu 
reden' Aik. IX. 152 | M. saz musij sonn t ij aj s a stand 'talál 
cselekedni tiszti szerint' XVI. 368—369 | M a g y a r : Javait 
osztotta vaktában ORCZY KöltH. 132. 

Nyelvtudományi Közlemények. XLIV. 15 
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4. Á l l a p o t h a t á r o z ó . 

moiobui mel'c(e) a parco ton ascat Vielleicht befindest 
du dich in einer schlechten stimmung' Aik. XII. 12 | mon sisem 
godnéi sluzba'so sluéin cich habé sieben jáhrchen im kriegs-
dienst gedient' Aik. IX. 100 | bojár avari maze íejief turmaso 
'dies schöne tochter einer bojarin ist im gefángniss' Aik. XII. 
26 [ M. i saz musandsij sonn savasa, tájfsa i ufadafsa 
'és jővén találja üresen, megseperve és felékesítve' XVI. 348 | 
M. i musandsijn sinn udijsa cés találá őket aluva' XVI. 372 j 
Hasonlóan a f i n n b e n : talo on hyvassá künn oss a a ház jó 
karban van' | mies on taudissa, kuume e s sa caz ember 
betegségben, lázban van | M a g y a r : Asszonysorban van 
már (férjhez ment) Nyr. IV. 323 | Egés z s égben vagyunk 
LevT. 119 | C s e r e m i s z (essivns): kE. s alda keste kolos 
'mint katona halt meg' KEGL CSM. 30. 

5. C o m i t a t i v u s . 

A társhatározók közé sorozhatjuk az inessivus-ragos (a. 
lat. gen. qualitatisnak s a magyar m, -ü képzős melléknévnek 
megfelelő) jelzőket: a se laikoht ejse samaj érit sisem ftraso 
M'eJcefez cin jener schlucht aber lebte eben der siebenköpfige 
Mekeres' Aik. XII. 121 j M. sámelda tisamaz fká-ponasa 
uigirks cdarauf macht er uns zu hengsten von derselben 
farbe' AHL. 98 | sast Savej lem se lómat cjöttek Savej nevű. 
emberek' XXII. 455. 

kud(a) ava metga tutanok kitd'en povod'en ti s me s é, 
kambraston pancton raksaso Sverden wir nach der braut-
"werberin uns aufmachen mit angespannten pferden, mit gesat-
telten, gezáumten rossen Aik. IX. 112 | kaskava ardi bojár 
baj aga so "in dem raume unter dem fussboden fáhrt ein 
bojare mit einer glocke' Aik. XII. 34 | kavto al'an molivitt sci 
userse ckét bátyám menne éles fejszével V. 112 j onavaso 
paraso, bojár avaú tarkaso, sé storka so, trojkas o, icine-
d'en carcavso, sere pecatan p aéaso cin einem brautwagen mit 
einem zweigespann, auf dem platze einer bojarin, mit einem 
sechsgespann, mit einem dreigespann (ist sie gekommen), unter 
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«iner schöngeschmückten (?) brautwagendecke, mit einem vom 
haupte bis zu den füssen hinabreichenden, schöngefárbten tuche' 
Aik. IX. 150 | lisminen arst po kor s o, serebfannoj p otkov s o 
lovaim futottak takaróval, ezüst patkóval' V. 104. 

6. I d ő h a t á r o z ó k . 

Inessivus-ragos időhatározó csak a MÁTÉ-evangélium for­
dításában található. 

M. sa vesa cezen éjszakán' XVI. 372 J M. i liéaz kolmace 
éast vakssa cés kimenvén három órakor XVI. 360 || C s e r e ­
m i s z : nyK. tih fiosem sot ftosmo' i yod§st§ c1808-ban történt' 
RAM. 188 [ F i n n : hán kuoli seitsemankymmenen vuoden iássd 
cö meghalt hetven éves korában' J M a g y a r : A múlt é v b e n . 

7. T r a n s l a t i v u s , p r a e d i c a t i v u s . 

M. vad' ton af mastat tijmas fkava sajar aksas a, aí 
ravéasa cmert te nem tudsz egy hajszálat sem fehérré vagy 

- feketévé tenni' XVI. 336—337 | a Un tijast sonn moda-kuds a 
lomann-savijhtnen cés ti tettétek a latroknak barlangjává' XVI. 
362 | M. i tijavij suftasa cés lesz fává' XVI. 350 | M. i kid 
irvdjaj javf av aí lanks a %s valaki elbocsátottat vesz fele­
ségül'XVI. 336 | M. klda kud-aziri lemd'az Veelzevulsa cha a 
gazdát hívták Belzebubnak' XVI. 344 j M. mes ton Umdasamak 
párasa? 'miért mondasz engem jónak ?' XVI. 359 [ M. sas i 
lemd'avij sa vasts veri modasa mák tá sis cannakokáért hívat­
tatott ez a mező a vér mezejének mind a mai napig' XVI. 374. 

8. V é g h a t á r o z ó k . 

M. af pfasat tontsen dat vara cse a te fejedre ne esküd­
jél' XVI. 336 | M. varaftan tonn arek skajsa 'kényszerítünk 
téged az élő istenre' XVI. 373. 

9. P a r t i t i v u s . 

M. kapatnej -e sa pálisna misajnd caz asztagokból a 
felét eladom' V. 149 || M a g y a r : G giim öl c seih en hogy mi 
is fejenként részesülhessünk. ZVON. Pred. I. 699 | Adjon mend 
iövben részét. HB. j Sem egy te szent tágidban helyén ma-
rada. CzechC. 14. 

15* 
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X. A -sto, -ste, -sta r a g o s h a t á r o z ó k . 

A) Ablativus. 

1. H e ly h a t á r o z ók. 

a) Határozószók. 

N é v m á s i t ö v e k b ő l : M. mon valgin tosta karuviyka-
fich stieg darum von dórt nacb fHegen berab' AHL. 114 | M. 
Duraks valks tosta karuviyksa cder dummkopf ging deshalb 
berab nach den fii egén' AHL. 110 [ M. mon tani fást a tujan 
fich begebe micb nun von hier fórt' AHL. 100 | M. kosta kun-
dat? Voher fingat du?' AHL. 118 | nej kosto sajik fnun, woher 
du ihn genommen hast' Aik. IX. 74. 

H a z u l r ó l , m e s s z i r ő l : M. soldava tumd kutsta abetti 
packedemá bradezen tes, iláts kenerema osu 'reggel elindultunk 
hazulról, ebédre a testvéremhez érkeztünk, estére a városba 
értünk' XIII. 130 \ son sáska v aststa sas, konaska v a ststa 
min samá % oly messziről jött, a mily messziről mi jöttünk' 
XIII. 125. 

b) Delativus. 

M. valks kelasis kapat preásta cder fuehs kam vom 
heuschober herab' AHL. 118 j lomon al asasta kurok rudajs 
valgat cvon einem fremden pferde fállst du bald in den. 
kotb' Aik. XII. 78 | M. tfizarda son valgs panda prasta cmikor 
ő leszállott a hegyről' XYI. 340 | M. kockajht li ko zamari-
na sta vinagrad, ali karm ar avks sta mart ? 'szednek a 
tövisről szőlőt vagy bojtorjánról figét?' XVI. 339. 

Lanksta c-ról' névutóval: M. konat prajht azirsnan morksf 
lanksta 'melyek hullnak uroknak asztaláról' XVI. 353 \ pil'ge 
layksto kerasamié 'man falit mich von den füssen durch 
abschneiden Aik. XII. 27 | M. i mlzarda valgandst sin pandf. 
lanksta, margs tejst Jisuss kortaz cés mikor leszállottak volna 
a hegyről, megparancsolá nékik Jézus, mondván' XVI. 356. 
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c) Ablativus. 

a soné prasto piUks pali cvom kopf bis zu den füssen 
aber brennt es' Aik. XII. 57 | Un pil'ksté piras vaninka! Von 
haupt bis zu den füssen (a mordvinban megfordítva: a lábtól 
a fejig) besehauet sie!' Aik. IX. 144. 

Névutók. 

Vakssta c-tól, -tői, mellől5: M. cerkavt vakssta min 
kudinken vaks ra templomtól a mi házunkig' V. 144 j M. kdé-
kavt vakssta "a zsák mellől5 XIII. 114. 

Testa c-tór : M. tona áfát t e sta saj "attól az öregtől jő' 
XIII. 114. 

d) Elativus. 

sas tavo P'iiérst^ ces ist ein schwein von Piter (Peters-
burg) gekommen Aik. XII. 54, | lié kaskasto combolkske cda 
trat aus dem raume unter dem fussboden ein schneewieselchen 
hervor' Aik. XII. 81 | M. lisis Fila kabaksta, preants sudisi 
Thilip kam aus dem kruge, verflucht sie selbst' AHL. 130 j 
éirce kajs, vifcte livíiz, kec(e) avard'i, kijakska kifnavtnii ces 
wuchs in dem walde heran, man holté es aus dem walde, es 
weint in der hand, man lásst es den boden entlang hüpfen 
Aik. XII. 72 | M. pismar osista kletkasta vol'as mánts fein 
staar ílog aus dem bauer aus der stadt' AHL. 119 | vére pelde 
Moskuvsto, alo pelde Kazán ste sluéban kine mafavksni 
'fölülről Moszkvából, alulról Kazánból, [had-] szolgálatnak híre 
jár V. 109 | M. keskavsta roz pdjari ca zsákból kihull a 
TOZS5 V. 143 | M. Petráé liss v entssta Téter kiszálla a hajó­
ból' XVI. 352 | M. neská per ist a lihtezd ca méhesből elker­
gette' V. 149 j targiz un dönt esto 'kihúzták az odúból V. 93. 

T e s t r é s z e k : koda kiskart iuto fii a sto tuji ver cwenn 
vom gliedende des hundes blut kommt' Aik. XII. 14 | Palagan 
verstenze sivellstenze, püge mando ud'emstenze, éizgemen 
•éiéem sustav stonzo, jakstefe verstenze kolavt panan Von 
Palaga's blut, fieisch von ihrem beinmark, von ihren siebenund-
siebzieg gelenken, von ihrem rőten blute vertreibe ich die 
behexung' Aik. XII. 126 | M. koda targams éardí bradtsen sel-
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mesta "hogy a szálkát kivessed a te atyádfia szemébőr 
XVI. 339. 

Potsto "-ból, -bőF névutóval: koda pinetne targié penge 
potsto "amint a kutyák kihúzták a fatőkóből' V. 96. 

% I d ő h a t á r o z ó k . 

i se skasto mekij est sáksnok cs az időtől fogva nem jöttek5 

V. 84 J M. i pickas stirets savak cassta "és meggyógyúla az ő 
leánya a szempillantástól fogva5 XVI. 353 | M. sembeú tan vamja 
mon jomblasta "mindezeket megtartottam ifjúságomtól fogva' 
XVI. 359. 

3. E r e d e t h a t á r o z ó k . 

mon kaduviú andamos ieíasto vejkine, avas tonzo skamun-
zo "én maradtam fiatal ember, atyától egyecske, az anyjától egy­
maga' V. 101 [ M. a ar valsa, konats lisandij skajú kurgsta 
"hanem minden igével, mely származik Isten szájából' XVI. 
334 j ruz satss suti asto "egy orosz született szukától' PAAS 
Mordw. Chrest. 3. 

T u d , k é r d e z , k é r , s z ó l : mon tonei alstasa, monc 
konaú ejste a sodan "ich will dir das versprechen, wovon 
ich selbst nicht weiss' Aik. IX. $0 \ ton tiedé p'fevnet Jcevh-
st'anok "dich fragen wir um rath5 Aik. IX. 110 (a Kerté "kéztől* 
névutóvá lett, szintúgy a p'fa "fő' is határozóragokkal) | isco vesan 
proscenija p oké casto baba sto, titasto at'asto "weiter 
bitté ich um verzeihung die voreltern, die váter, die altér5 Aik. 
XII. 1 | a sodan ete kardasto, a sodan pifavto "nem ismerem 
ez udvart, nem ismerem e kerítést5 V. 104. 

4. Á l l a p o t h a t á r o z ó k . 

M.popoks ta (v. popoké siste) saldatks tiená "papból (pap-
ságból) katonává tettem5 XIII. 111 | M . al'áks vaststa bajarks 
arás "parasztból (paraszt helyből) úrrá lett5 XIII. 111 [ M. robot-
nikesta kupeceks arás "munkás (napszámos)-ból kereskedő lett5 

XIII. 111 \nu£asto mastuvan "föl bírom magamat a szükség­
ből5 V. 99. 
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5. P a r t i t i• v u s. 
• 

M. i joras pamirk sta jarhtsams 'und wollte von den 
brodkrumen essen5 AHL. 127 | a járcan ejstenze, a simán, i 
to iredan eich esse nicht davon, ieh trinke nicht (davon), und 
dennoeh werde ieh betrunken' Aik. XII. 24 | M. tuda mintej-
nek vájnt esten 'adjatok nekünk a ti olajotokból' XVI. 369. 

Jutksto 'közül' névutóval: a sado jutksto kőelemek, a 
kavto jutksto varcinek, min poks rodnasto koekinek, min paro 
rodnasto varcinek cnicht unter hundert habén wir sie ausgewáhlt, 
nich unter zwei (hundert) habén wir sie ausersehen, unter der 
grossen verwandschaft habén wir sie ausgewáhlt, unter der 
guten verwandschaft habén wir ausersehen3 Aik. IX. 118 | 
M. alasatnen jotksta kafta kockán 'a lovak közül kiválasztot­
tam kettőt' XIII. 114 | M. coranetnen jotksta konan konan 
piksen 'a fiúk közül néhányat megvertem' XIII. 114 || F i n n : 
vanhempi v eljistá on laiskempi "az öregebb fitestvér lustább'. 

B) Locativus. 

1. H e l y h a t á r o zók . 

a) Inessivus. 

virste meze a nejaéi Vas ist im walde, das man nicht 
sieht' Aik. XII. 72 | zardo koreneze lovovi modasto cwenn 
seine wurzeln in der erde gezáhlt werden' Aik. XII. 12. 

2. I d ő h a t á r o z ó k . 

a) Határozőszók. 

s este teste tujeze cdann komme es von dieser stelle' Aik. 
XII. 14 | seste sums'to vel'avtozo 'dann kehre sie mit geráusch 
zurück' Aik. XII. 13 | M. son ancák e sta peli, mizarda loman 
saj 'csak akkor fél, mikor idegen ember jő' XIII. 127—128 
M. art á r a s t a otsazirt paW so wohlan sofőrt zum kaiser' AHL. 
103 | M. kosta kozal, est a semba skudnahnendi ceberel 'mikor 
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gazdag volt,, akkor minden szegényeknek jó volt (jó dolguk 
volt)' XIII. 127. 

b) Főnevek. 

E j , n a p : M. kona vaste kadninze, kona ciné kadninze 
a mely éjjel elhagyta, a mely napon elhagyta5 V. 111 | vasiú 
cisti kajé polok packa caz első napon nőtt a lóczán keresztül' 
V. 83 | omboce c%ste sajize atai omboce coranzo Andrejin 'am 
anderen tagé nahm der alté seinen zweiten sohn Andrej' Aik. 
XII. 93 | M. nedalá-sista avatna ustiz kutsnen, kacams mol's 
teinza 'am sonntage heizten die weiber ihre hütten, der rauch 
stieg zu ihm empor' AHL. 110 | cisté kanct kandUit 'táglich 
tragst du ein bündel (uns als geschenk)' Aik. IX. 148 | M. ni-
lice ée van inast a vei mólé tejst Jisuss ocu-lají langa '"az éj­
szakának pedig negyedik részén méné hozzájuk Jézus a tenge­
ren járván' XVI. 352 j M. kolmo sista tisa chárom nap alatt 
megcsinálom' XIII. 115. 

É v : omboce ijeste noldasa 'im anderen jahre lasse ich 
es heraustreten' Aik. XII. 31 | M. tsoras kolma kizista tonats 
Mer knabe lernte drei jahre' AHL. 97 | M. kid moli mekvasu 
kolma kizlsta moú sormanen ipksa cwer in drei jahren nach 
meinen papieren hin und zurückgeht' AHL. 101 [ ka£noj ijeste 
veiíe éwhi cjedes jahr trinkt es wasser' Aik. XII. 34. 

Ó r a : uj t'e skani ejsté, ie porani toú ul'evel'd'ak, l'el'akaj, 
kofazot sajen koéejkat cweh, um diese zeit, um diese stunde 
háttest du, brüderchen, ein erworbenes weib, ein dir angemes-
fienes' Aik. IX. 218 | M. mon af kolma kizista, a kolma 
cassta mekvasu, jakan mastlrizt i tusaind sormainen fich gehe 
nicht in drei jahren, sondern in drei stunden in dein land 
und hole die papiere' AHL. 101. 

I d ő : mon uéokaja poks rodnan pinksté zakón jalgam 
kevksúisa/ Vohlan, ich will in gegenwart der grossen verwand-
schaft meinen ehelichen freund fragen!' Aik. IX. 212 j M. son 
áncdk loman pinksta peli cő csak akkor fél, ha ember van 
itt (tkp. ember idejében fél)' XIII. 128 | M. mon nenga son 
sodalind odpinkstenza (v. od coraks pinkstenza) cén őt 
ismertem még fiatal korában' XIII. 126. 
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c) Igenevek. 

M. s amstin jaksamel "mikor jöttem, hideg volt' XIII. 
120 | M. kálin kunáamsta vetti pras "halfogás közben a vízbe 
esett' XIII. 118 | M. tan ti emesta sidesta sasents "mikor ezt 
csináltam, gyakran jött' XIII. 127 | M. ervdj amstin alázd 
nengá ziv-el rmikor megnősültem, az atyám még életben volt" 
XIII. 127. 

3. M ó d h a t á r o z ó k (melléknevekből). 

jóvtak victe, jovtak parste "sprich gerade, sprich gut' 
Aik. XII. 6 | il'ado moll bojkasto ! "geht nicht so rasch !' Aik. 
IX. 170 [ tona kudon od'irva, sejecte sukunaksni "es ist die 
junge frau des dortigen hauses, sie verbeugt sich háufig5 Aik. 
XII. 63 | ortazo pangóé kelejsté kriskas Uefted'ez séréjsté 
%ar ihre pforte weit geöffnet, war der obere querbalken (der 
pforte) hoch gekommen' Aik. IX. 14 \ ton a sínest é jakica, ton 
v ad'rinesté kortica "eine, die in weissen (reinen) (kleidern) 
geht, eine, die hübsch redet' Aik. IX. 124. 

Á l l a p o t h a t á r o z ó - f é l é k : moné pek ruduvin, avakaj, 
<pek radusnasto mon ascan cich selbst bin sehr froh gewor-
den, ich befinde mich in einer fröhlichen stimmung5 Aik. IX. 
202 | a sin este síin nardiú, javavti tejter udcmnem "fehéren 
mostam, törültem, osztottam, [én a] leány, az álmomat' V. 103. 

T r a n s l a t i v u s - f é l ó k : td sufté s erista kasis (kasís) 
"ez a fa fölnőtt magasan5 XIII. 111 | M. pokardvsta kerizd 
fkivágta gömbölyűre5 XIII. 111. 

P r a e d i c a t i v u s : aksasta ndivi "fehérnek látszik' 
XIII. 111. 

XI. A -nek r a g o s h a t á r o z ó k . 

Leggyakrabban párosával fordulnak elő (v. ö. STEUER NyK. 
XX. 155. s köv. 1.): mujize tejterinze krumbranek ergenek 
^megtalálta a leányát kagylóstul, gyöngyöstül' V. 09 | M. sufta 
tar adnék lop anek (-neg) "a fa ágastul levelestül5 XIII. 112 | 
M. sevezd pr e anek tolg anek "megette fejestül, tollastuF 
XIII. 112 | son seúd'ak nittée alasanek, nur donek, lenge­
nek "verschluckte auch diesen sammt pferd, schlitten und bast-
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bündeln' Aik. XII. 106 | M. aksa tismdús an§k puiSú pandSz-
údk, an§k soiSn kambrazúdk 'fehér paripa kész zablástul 
(állítva zablástul), kész (kötve) nyergestül' PAAS. Mordw. Chrest. 
51 | M. vazneg asci 'sapkában (sapka a fejében) áll' XIII. 
112 \ p anarneg vetti pras 'ingben esett a vízbe' XIII. 112 [ 
M. te panaré stamanék meznek kolmo valft tii 'ez az ing 
varrásostul mindenestül három rubelbe került' V. 143 | vaj%-
vaj ! meri, paksaso ton melka skotinat vanomstonok, menel'ste 
Pazoú tolozo pras da skotinat vese vanicanek meznek 
pultinze 'jaj, jaj úgymond, a mezőn a te aprómarháidat őriztünk-
kor az égből leesett (lecsapott) az Isten tüze és marháidat mind 
őröstül mistül elégette' XIX. 90 | kudos longads da ejdet-kaksot 
sluganek meznek merkaz merkinze! ca ház leomlott és gyer­
mekeidet szolgástul mistül összezúzta!' XIX. 91. 

FEHÉR GÉZA. 


